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ПРЕДИСЛОВІЕ.
При составленіи настоящихъ выпусковъ я руководствовал­

ся слѣдующими соображеніями: во-первыхъ, облегчить домаш­
нія занятія учениковъ по подготовкѣ ихъ къ чтенію Корнелія 
Непота; во-вторыхъ, сберечь классное время, употребляемое 
непроизводительно учителемъ для сообщенія ученикамъ непо­
нятныхъ словъ, Фразъ и конструкцій, необходимыхъ для пони­
манія этого автора. Съ какими трудностями приходится бо­
роться ученикамъ при чтеніи Непота, извѣстно каждому пре­
подавателю. Что ученикъ да еще третьяго класса не въ со­
стояніи шагу сдѣлать самостоятельно, безъ готоваго объясни­
тельнаго матеріала, въ этомъ убѣждаетъ насъ ежедневный 
горькій опытъ. По нашему мнѣнію, при чтеніи Непота важ­
но не столько содержаніе отдѣльныхъ біографій, сколько поле­
зенъ и необходимъ тотъ грамматическій матеріалъ текста 
который послѣ тщательной переработки и перефразировки, 
сознательно усвоенный учениками, составляетъ такое драго­
цѣнное подспорье въ пониманіи болѣе трудныхъ авторовъ въ 
старшихъ классахъ. Конечно, я далекъ отъ мысли не при­



знать за содержаніемъ біографій никакого образовательнаго 
и воспитательнаго значенія, тѣмъ болѣе, что въ школьной 
практикѣ Форма и содержаніе должны идти рука объ руку, не 
говоря уже о томъ, что содержаніе древнихъ произведеній 
представляетъ незамѣнимый матеріалъ для педагогическихъ 
и грамматическихъ цѣлей отечественнаго языка. Давать въ 
руки ученику текстъ со словаремъ или съ примѣчаніями въ 
надеждѣ на самостоятельную подготовку есть крайняя само­
увѣренность учителя. Сообщать же учителю на урокахъ сло­
ва и Фразы для толковаго и яснаго пониманія даннаго мѣста— 
лишь неблагодарная трата времени, тѣмъ болѣе, что число 
уроковъ по латинскому языку крайне ограничено. Нѣмец­
кая педагогическая литература богата подстрочными объясни­
тельными словарями къ чтенію древнихъ авторовъ и нашъ 
первый опытъ въ этомъ родѣ составленъ по нѣмецкимъ посо­
біямъ къ Непоту Гольцвейссига и ПІЭФФера, введеннымъ офи­
ціально во многихъ нѣмецкихъ гимназіяхъ.

Насколько это пособіе, вызванное крайнею необходимостью 
облегчить ученическій трудъ и сберечь урочное время препо­
давателя въ связи съ желаніемъ прочесть какъ можно большее 
количество біографій, достигнетъ надлежащей педагогической 
цѣли, покажетъ опытъ—какъ самый важный нашъ законода­
тель и руководитель.

Постоянныя ссылки на самыя распространенныя у насъ 
латинскія грамматики Ходобая (X) и 9-е ея изданіе въ обра­
боткѣ А. Адольфц (А.), Пѣвницкаго и Зубкова (3.) и на пріо- 
брѣвшую въ очень короткое время извѣстность грамматику 
Никифорова (Н.*)  окажутъ большое подспорье для учениковъ 

*) Числа при X., А., 3., Н. указываютъ на параграфы упомянутыхъ 
руководствъ.



тѣхъ заведеній, въ которыхъ таковыя введены; но, такъ какъ 
содержаніе указываемыхъ правилъ грамматики большею ча­
стью приведено, то пособіе наше съ равною пользою можетъ 
быть введено и тамъ, гдѣ въ употребленіи другія грамматики. 
Въ виду большаго разногласія въ текстѣ Непота, нами изданы 
отдѣльно на основаніи рецензіи Гальма-Флеккейзена избран­
ныя жизнеописанія Непота съ несущественными измѣненіями 
въ текстѣ и географическою картою. Весьма желательно, 
чтобы при введеніи настоящаго пособія въ рукахъ учениковъ 
находилось только это изданіе. Настоящій выпускъ, заклю­
чающій слова къ біографіямъ Кимона, Алкивіада Ѳрасибула, 
и Агесилая, вполнѣ достаточенъ для одного года. Выпускъ 
1-й обнимаетъ слова къ первымъ четыремъ біографіямъ: Миль- 
тіада, Ѳемисток/ а, Аристида и Павсанія, а предположен­
ный къ изданію 3-й выпускъ—біографіи Эпаминонда, Пелопи­
да, Ганнибала и Катона. Предисловіе, рцъно какъ и осталь­
ныя жизнеописанія не пригодны, по нашему мнѣнію, для клас­
снаго чтенія.





-

s

К и м о н ъ.

1. admodum (нар.), 
duro initio adulescentiae utor,

lis, litis, f, 
aestimo 1, (aes, aeris), 
pecuniam solvo (vi, lutum 3), 
ob eam causam, 
vincla (=vincula) publica, 
de-cedo, cessi, cessum 3, 
vita (или de vita) decedo, de^ 

весьма, очень.
провожу раннюю молодость при 

тяжелыхъ условіяхъ.
споръ, тяжба, пеня, штрафъ, 
оцѣнивать, опредѣлять.
плачу деньги.
по той причинѣ, 
государственная тюрьма, 
уходить, удаляться, 
умираю.

(Ablat. separationis, X. 
custodia, ae, f, 
custodia aliquem teuvC,

(Ablat. instrumenti, X. 2 
legibus Atheniensium, 
e-mitto, misi, missum 3, 
pecunia aliquem multo (1),

.‘2. А. 181. 3. 182. Н. 141). 
стража, заключеніе, тюрьма, 
держу кого въ заключеніи, подъ 

арестомъ.
). А. 175. 3. 176, 5. Н. 146).

по законамъ Аѳинянъ.
высылать, отпускать, 
наказываю кого деньгами, при­

суждаю кого къ уплатѣ денеж-

uisi (союзъ), если не;

"2. matrimonium, і, п, 
aliquam in matrimonio habeo, 
germanus, a, um, 
Elpinice nomine, 
(nomine Ablat. limitationis, 1

наго штрафа.
послѣ отрицанія: ислючая если, 

кромѣ, развѣ.
супружество.

я женатъ на комъ.
родной.
по имени Элпиника.

,. 226. А. 178. 3. 177. Н. 143).
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non magis... quam, (главная 
мысль помѣщ. послѣ quam), 

amore ductus, руководимый лю­
бовью. (Ablat. causae), 

more ductus, 
namque (=nam), союзъ, 
licet, licuit 2, 
eodem patre natae,

(Ablat. orig. X. 220, 4. 
aiiqurm uxorem duco,

3. huius coniugii cupidus,

generosus, а, um, (genus),

А.

не столько... сколько.

изъ любви.

согласно обычаю, 
ибо, потому что.

«дозволено.
'родившіяся отъ того же отца, 

сестры по отцу.
176, 1. 3. 175, 3. Н. 141 пр.), 

женюсь на комъ.
желающій эте’О брачнаго союза, 

желая жениться на ней.
благ, роднаго происхожденія, 

благородный
денежный, богатый.
не столько... сколько.
веду съ кѣмъ переговоры.

pecuniosus, a, um, (pecunia),
non tam... quam,
cum aliquo ago (egi, actum 3), 
magnas pecunias ex metallis fa- получаю большія деньги съ руд- 

сіо,
aliquid impetro (1),

4. aspernor, atus sum 1, 
condicio, onis, f, 
patior, passus sum 3, 
nego me passurum esse, 
progenies, ei, f, (pro; gigno), 
nubo (psi, ptum 3) alicui, 
praesto, stiti, statum 1,

polliceor, licitus sum, 2, 
praesto, quae pollicitus sum,

никовъ.
достигаю чего.
гнушаться чѣмъ, отвергать что. 
предложеніе, условіе.
терпѣть, переносить, допускать, 
я говорю, что не допущу.
родъ, потомство, потомокъ, 
выхожу замужъ за кого.
стоять впереди, отличаться, ока­

зывать.
обѣщать, 
сдерживаю обѣщаніе.

impetrasset = impetravisset.
se pro illo pecuniam soluturum, дополни: esse dixit, 
negavit se passuram, подразумЪваетсл esse.
seque nupturam, дополни: esse dixit.

I,

1.

s



1. custodia aliquem libero,
(Abi«,.1 separat.) 

ad principatum pervenio,

habeo satis eloquentiae,

liberalitas, atis, f,

prudentia, (pro; video),

prudentia alicuius rei, 
res militaris, 
civilis, e, (civis), 
ius civile, 
cum... tum,

a puero,
in exercitibus versor (1),

2. urbanus, a, uro, (urbs), 
plurimum valeo auctoritate,

aliquem in mea potestate teneo,

primum imperator,

(imperator приложеніе X. 190, 
Iterum (нарѣчіе),
Strymon, onis, ro, 
magnae copiae,
Thraex, cis, m (Thrax), 
fugo 1,
Amphipolis, is, f, 
con-stituo, ui, utum 3, 
oppidum constituere,

освобождаю кого изъ нодъ аре­
ста.

достигаю первенства, достигаю 
верховной власти.

обладаю достаточною степенью 
краснорѣчія.

благородный образъ мыслей, ве­
ликодушіе, щедрость.

предусмотрительность, благора­
зуміе.

знаніе чего.
военное дѣло, военное искусство, 
гражданскій.
гражданское право.
какъ... такъ и, какъ вообще... 

такъ и въ особенности.
съ дѣтства, съ малолѣтства, 
нахожусь при войскѣ, принимаю 

участіе въ походахъ.
городской, тонкій, образованный, 
пользуюсь преобладающимъ влі­

яніемъ.
держу кого въ своей власти, кто 

нибудь находится подъ моимъ 
вліяніемъ.

когда онъ въ первый разъ былъ 
главнокомандующимъ.

2. А. 144. 3. 140, 1. Н. 116, Ь.). 
во второй разъ, вторично. 
Стримонъ (рѣка во Ѳракіи), 
большое войско.
Ѳракіецъ, житель Ѳракіи, 
обращаю въ бѣгство.
Амфиполисъ (городъ во Ѳракіиі. 
ставить, постановлять.
основать городъ.
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3. Mycâle, es, f,

Cyprii, orum, m, 
classis ducentarum navium,

(Genit, qualit. X. 221. 
de-vinco, vici, victum 3, 
Phoenices, Phoenicum, m, 
pari fortuna utor,

4. statim нар., 

ex classe copias ëdüco, 

barbarus, i, m, 

vis, acc. vim, abi. vi, 
(plur. vires, ium, и т. д.). 
cou-cursus, üs, m, 
pro-sterno, stravi, stratum 3, 
magnâ praedâ potior (tïtus

sum 4), 
revertor, perf. reverti 3, 
acerbitas, atis, f, (àcerbus), 
dë-ficio, fëci, fectum 3, 
animatus, a, um, (animus),

Микале (мысъ съ городомъ того 
же названія въ Іоніи, памятенъ 
сраженіемъ въ 479 г. до Р. X., 
въ которомъ Греки побѣдили 
Персовъ).

Кипрійцы (жители остр. Кипра). 
флотъ, состоящій изъ 200 кора­

блей.
А. 166. 3. 144 пр. Н. 153). 

совершенно побѣдить. 
Финикіяне.
имѣю одинаковое счастье.
собств. стоя, тотчасъ, немедлен.- 

но.
высаживаю войско съ кораблей 

(на берегъ).
варваръ (такъ называли Греки и 

Римляне всѣ другіе народы), 
здѣсь Персъ.

сила, насиліе, множество.

стеченіе, стычка, нападеніе, 
повергать на землю, поражать, 
овладѣваю большою добычею.

возвращаться.
горечь, горькость, горе, печаль, 
отпасть,отложиться, недоставать, 
одушевленный, расположенный 

къ кому нибудь.

classem devictam cepit = classem devicit et cepit. И,
Qui victoria magna praeda potitus cum reverteretur; сочиняй: cum II4 

hac victoria magna praeda potitus (esset et) reverteretur. От­
носительное мѣстоименіе стоитъ часто въ началѣ предложе­
нія вмѣсто указательнаго для болѣе тѣсной связи съ пре­
дыдущею мыслью, по русски можно прибавить въ такомъ 
случаѣ: „но“, „а“, „такимъ образомъ“ и т. п.
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con-firmo 1,
alieno 1,

alienatae insulae,
cogo, coegi, coactum 3, (con; 

ago), 
ad officium redire,

5. Scyrus, i, f,

Dolopes, um, m, 
contumax, acis, 
contumaciter me gero,

vacue-facio, feci, factum 3, 
(Pass. vacuefio, factus sum, fieri) 
sessor, oris, m,

insula aliquem eicio (eieci, 
eiectum 3), 

(Abi. separat. X. 232. 
di-vido, visi, visum 3, 
Thasii, orum, m,

opulentia, ae,f, (opulentus, a, 
fretus (a, um) aliqua re, 
frango, fregi, fractum 3, 
manubiae, arum, f,

adventus, us, m, 
vergo,------- 3,
qua ad meridiem vergit, 

укрѣплять, утверждать,ободрять, 
дѣлать чуждымъ, отчуждать, от­

клонять.
возмутившіеся острова.
сгонять, собирать, принуждать.

возвратиться къ повиновенію, 
подчиниться.
Скиросъ (небольшой островъ 

близъ Эвбеи).
Долопійцы (народъ въ Ѳессаліи), 
упрямый, упорный.
веду себя упрямо, оказываю 

упрямое сопротивленіе.
дѣлать пустымъ, опустошать, 

обезлюдить.
собств. сидящій, заселяющій мѣ-

сто, житель.
изгоняю кого изъ острова.

А, 181. 3. 182. Н. 141).
дѣлить, раздѣлить.
Ѳасійцы (жители острова Ѳасоса, 

лежащаго въ Эгейскомъ морѣ 
недалеко отъ береговъ Ѳракіи).

), богатство.
полагающійся на что.
ломать, усмирять.
военная добыча, деньги выручен­

ныя отъ продажи добычи.
приходъ, прибытіе, появленіе, 
склоняться, быть обращену. 
гдѣ обращенъ къ югу, на южной 

сторонѣ.

ёнё animatas confirmavit, alienatas ad officium redire coegit;—asyn­
deton (безсоюзіе); для выраженія рѣзкой противоположности 
часто предложенія грамматически не соединяются.
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III.

1. Quibus rebus,

floreo, ui 2, 
in-cido, eidi, casum 3, 
incidere in invidiam,

testula, ae, f, (уменш. отъ testa),

suffragium, i, n,

testularum suffragium, i, n,

оатрахіар.6?, oo, 6, 
multo aliquem exilio decem an­

norum (genit, qualit.),
2. paenitet (uit, 2) me alicu­

ius rei,
(X. 196. A. 151.

animo forti (Ablat. qualit.), 
cedo, cessi, cessum 3, 
bellum alicui indico (dixi, di­

ctum 3), 
confestim нар., 
desiderium (i, n) alicuius rei, 
consequor, secutus sum 3,

3. itaque( союзъ),
post annum quintum, quam = 

anno quinto, postquam 

вслѣдствіе этихъ дѣдъ, благодаря 
этимъ подвигамъ.

цвѣсть, процвѣтать, славиться, 
впадать.
попасть въ немилость, возбудить 

противъ себя зависть.
обломокъ глиняной посуды, че­

репокъ (на которомъ писалось 
мнѣніе), голосъ.

1) черепокъ, 2) голосъ, поданный 
посредствомъ черепка, 3) го­
лосованіе.

судъ посредствомъ голосовъ на 
черепкахъ, остракизмъ.

остракизмъ.
наказываю кого десятилѣтнимъ 

изгнаніемъ.
я раскаиваюсь въ чемъ, я сожа­

лѣю о чемъ.
3. 153. II. 173).

мужественно.
уступать, смириться предъ чѣмъ, 
объявляю кому войну.

тстчасъ, немедленно, 
желаніе чего, тоска по чемъ, 
слѣдовать, достигать, 
слѣдовательно, и такъ.
на пятомъ году, послѣ того какъ.

unus maxime floreret; unus употребляется для усиленія превосход- Ш, 
ной степени и въ такомъ случаѣ по русски не переводится.

quam pater suus... = in quam pater suus... incidit, pater suus; пра­
вильнѣе было бы pater eius.



hospitium, i, n (hospes, itis),

utor hospitio alicuius, 
satius (comparativus отъ satis) считаю лучшимъ.

existimo,
contendo, tendi, tentum 3,

[controversia, ae, f, 
discepto 1,

armis contendo,

sponte (собств. твор.), 
sua sponte profectus est,

Lacedaemon, onis, f,

concilio 1,
conciliare pacem,

4. post нарѣчіе, = postea, 
neque ita multo post,

(multo Ablat. mensurae).
mitto aliquem imperatorem, 

гостепріимство, дружба

нахожусь въ дружбѣ съ кѣмъ.

напрягать, спѣшить, утверждать, 
сражаться, спорить.

споръ, ссора, недоразумѣніе, 
состязаться/ спорить, рѣшать 

дѣло.
спорю съ оружіемъ въ рукахъ, 

веду войну]*).

*) Слова эти и выраженія отмѣченныя скобками относятся только 
къ тексту Непота въ рецензіи Флеккейзена.

добровольно.
онъ добровольно (= на свой 

страхъ) отправился.
Лакедемонъ=Спарта (городъ въ 

Пелопоннесѣ).
сводить, сближать, пріобрѣтать, 
устроить миръ, помирить, 
потомъ, спустя.
и немного спустя, вскорѣ за­

тѣмъ.
посылаю кого въ качествѣ глав­

нокомандующаго.

впасть въ болѣзнь, заболѣть. 
Китій (городъ на островѣ Кипрѣ), 
совершенно побѣдить, покорить.

implico, avi, atum и plicui, pii- впутывать, 
citum 1, 

in morbum implicari, 
Citium, i, n, 
de-vinco, vici, victum 3,

satius existimans Graeciae civitates... disceptare; отъ ,existimans*  за- Ш4 
виситъ acc. c. iuf. ,civitates disceptare'.]*)

Cyprum... missus; „въ Кипръ“; конструкція какъ при названіи 
города.
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IV.

желать, тосковать по комъ, жа­
лѣть объ утратѣ кого.

я отличаюсь большою щедростью, 
я весьма щедръ.

усадьба, помѣстье, 
сторожъ, стража.
класть, ставить, приставлять, 
ради, для.

чтобы никто.
соблюдать, сохранять, беречь, 
мѣшать, удерживать, воспрепят­

ствовать.
наслаждаться чѣмъ, пользовать­

ся чѣмъ.
мнѣ мѣшаютъ наслаждаться, 
каждый, всякій.

сопровождающій, слуга.

монета, деньги.
имѣть нужду, нуждаться, 
я нуждаюсь въ чемъ.

помощь.

средства, могущество, 
имѣю что дать.
откладывать, отсрочивать.

1. desidero 1,

magna liberalitate sum,
(Ablat. qualit.). 

praedium, i, 
custos, odis, m, 
impono, posui, positum 3, 
gratia (собств. твор. „изъ ми­

лости“ съ поставленнымъ 
впереди родит.).

ne quis, 
servo 1, 
impedio 4,

fruor (usus sum) frui, 

impedior quominus fruar, 
quisque, quaeque, quidque и 

quodque,
2. pedisequus, i, m, (pes; se­

quor), 
nummus, i, m, 
indigeo,------- 2,

indigeo alicuius rei или aliqua 
re, 

(ops) genit. 6pis, ac. opem, abi. 
ope, f, 

plur. opes, um, f, 
habeo, quod dem, 
differo, distuli, dilatum, differre,

ne quis impediretur; послѣ si, nisi, ne, num, quo, quid, quanto ставит- IV, 
ся обыкновенно ,quis‘ вмѣсто ,aliquis1.

quibus quisque vellet scii, frui; относительно употребленія quisque 
см. X. 238, IX 8. A. 277. 3. 232. H. 263. e.



differo------- differre,
ne videretur negare,

of-fendo, ndi, usum 3,

fortuna offensus, 
vestio 4, 
amiculum, i, n, (amicio 4),

3. cena (coena), ae, f, 
cotidie (quotidie) нар. 
coquo, coxi, coctum 3, 
invocatus, a, um (=non voca­

tus),
de-Voeo 1, 
praeter mitto, misi, missum 3, 
fides, ei, f,

брёга, ae, f, 
res familiaris, 
desum, fui, esse, 
nulli fides eius defuit,

locupleto (locuples, etis бога­
тый), 

com-plures, complura и complu­
ria, 

ef-fero, ex-ttili, elatum, efferre, 
sumptus, ue, m, 
meo sumptu aliquid facio,

4. me gero sic (всегда съ на­
рѣчіемъ), 

sic se gerendo,

отличаться.
чтобы не казалось, что онъ отка­

зываетъ.
толкать о что, натолкнуться о 

что, оскорблять.
обиженный судьбою, несчастный, 
одѣвать.
верхняя одежда, плащъ.
обѣдъ.
ежедневно.
варить, приготовлять, 
незванный, неприглашенный.

отзывать, зазывать къ себѣ, 
пропускать мимо, упускать, 
довѣріе, вѣрность, покровитель­

ство.
стараніе, услуга, содѣйствіе, 
достояніе, имущество, 
не доставать, не помогать.
онъ никому не отказалъ въ сво­

емъ покровительствѣ.
обогащать.

нѣкоторые, многіе.

выносить, похоронить.
расходъ, издержки, счетъ, 
дѣлаю что-нибудь на свой счетъ, 
веду себя такимъ образомъ.

при такомъ своемъ поведеніи.

nulli... nulli... nulli; повтореніе одного и того же слова въ началѣ ГѴ3 
каждаго предложенія или въ каждой части предложенія на­
зывается анафорою.

unde efferrentur =ut inde efferentur; ,на что могли быть похоронены'.
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minime est mirandum, вовсе не слѣдуетъ удивляться,
нисколько неудивительно.

sé-cürus, a, um (se; cura), свободный отъ заботъ, покойный,
àcerbus, а, um, горькій, горестный.

А л к и в і а д ъ.

1. Clinias, ae, m, 
experior, expertus sum 4, 
natura experta esse videtur, 

constat, stitit 1, 6e3JiHUH. rji. 
constat inter omnes, 
prodo, didi, ditum 3, 
memoriae aliquid prodo, 

ex-cellens, ntis (excello 3), 
vel-vel,

2. amplus, a, um,

natus summo genere,

I.

Клиній.
пробовать, испытывать.
кажется, что природа испытала; 

природа, повидимому, испы­
тала.

извѣстно.
всѣмъ извѣстно.
передавать, предавать, 
разсказываю о чемъ, повѣствую 

о чемъ.
отличающійся, превосходный 
либо-либо, или-или
обширный, большой, значитель­

ный.
происходящій отъ весьма знат­

наго рода, весьма знатнаго про­
исхожденія.

3, 175 пр. 3. Н. 141 пр. 2).

происхо­
дящій всѣхъ другихъ, 

годный, удобный, способный, 
полонъ благоразумія, весьма бла­

горазумный.
на сушѣ и на морѣ.

3. 191, 1,Ь. И. 156).

(X. 224. А. 176 пр. 1.
formosus, a, um (forma), красивый.
multo (Ablat. mensurae) formo- наружностью о много 

sissimus omnium,
aptus, a, um, 
plenus consilii,

et terra et mari=terra marique,
(X. 233. A. 184.
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disertus, a, um, (dis-sero, ui, 
rtum 3), 

valeo dicendo,

commendatio, onis, f, (commen­
do 1), 

6s, oris, n, 
oratio, onis, f,

3. laboriosus, a, um, (labor, 
oris, m), 

patiens, ntis (собств. прич. отъ 
patior 3), 

ІіЬе'аІів, e, (liberalitas),

splendidus, a, um (splendeo), 
vita, ae, f,

victus, fis, m, (vivo 3),

краснорѣчивый.

я силенъ въ краснорѣчіи, имѣю 
вліяніе въ силу ораторскаго та­
ланта.

порученіе, рекомендація, при­
влекательность.

уста, ротъ, произношеніе, 
рѣчь, изложеніе.
трудолюбивый, дѣятельный.

терпѣливый, неутомимый.

достойный свободнаго человѣка, 
щедрый.

блистательный, любящій блескъ, 
жизнь, образъ жизни, обществен­

ная жизнь.
образъ жизни (въ пищѣ), домаш­

няя жизнь.
non minus—quam,

affabilis, e, (ad, fari),

blandus, a, um, (blandior), 
callidus, a, um, (calleo 2), 
servio temporibus,

4. simulae h simulatque, 
remitto, misi, mis ram 3, 
me remitto, 
causa subest, 
animi labor,

не менѣе — какъ, столько-же — 
сколько.

собств. тотъ, кто позволяетъ го­
ворить съ собою, разговорчи­
вый, привѣтливый.

льстивый, привлекательный.
искусный, хитрый, ловкій, 
приноравливаюсь къ обстоятель­

ствамъ.
лишь только, какъ только, 
отсылать назадъ.
предаюсь отдыху.
есть причина, есть надобность, 
напряженіе ума, умственное на­

пряженіе.

simulae se remiserat; если въ главномъ предложеніи стоитъ imper- І4 
fectum, то для повторяющагося событія въ придаточномъ 
ставится plusquamperfectum.

2
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luxuriosus, а, um,

dissolutus, а, um, (еобств. прич. 
отъ dissolvo развязываю), 

libidinosus, а, um, (libido чув­
ственное пожеланіе), 

intemperans, ntis, (tempero умѣ­
рять) 

reperior intemperans,

dissimilitudo, inis, f, 
diversus, a, um,

1, e-dilco 1,
privignus, i, m,
Socer, soceri, m,
Graeca lingua loquor (locutus 

sum 3), 
fingo, finxi, fictum 3,

eminiscor, mentus sum 3, 
con-sequor, secutus sum 3, 
tribuo, ui, fltum 3,

роскошный, пышный, расточи­
тельный.

распущенный, безпутный.

сладострастный, безпутный.

неумѣренный, невоздержанный.
>

меня считаютъ невоздержнымъ, 
оказываюсь невоздержнымъ, 

несходство, неравенство.
обращенный въ другую сто­

рону, различный.

II.

воспитывать.
пасынокъ.
тесть.
говорю по-гречески.

образовывать, сочинять, выду­
мывать.

выдумывать, вымышлять, 
слѣдовать, достигать.
удѣлять, давать, предоставлять.

III.

1. huius consilio atque aucto- по его совѣту и вліянію, 
ritate, (Ablat. causae),

✓

Pericli, genit. = Periclis. X. 37. A. 54, 1. 3. 54, 1, d. H. 39. II,
ditissimus = divitissimus, superi, отъ dives, itis, „богатый“.
priusquam союзъ = „прежде чѣмъ“, употребляется съ изъявитель- III, 

нымъ и сослагательнымъ наклоненіями. Если имѣется въ 
виду обозначить только одну временную связь, то ставится 
изъявительное, но у Непота встрѣчается и сослагательное.
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bellum alicui indico (3),
3. de-ligo, legi, lectum 3, 

aliquem ducem deligo, 
bellum paro или comparo (1), 
accidit, ut... , 
Hermes, ae, m,

pl. Hermae, arum, m, 

deicio, іёсі, iectum 3, (iacio), 
ianua, ae, f,
Andocides, is, m,

vocito 1 (Frequentativum отъ 
voco),

apparet, uit 2. Verb. impers. 
consensio, onis, f, (con; sentio), 
res pertinet ad aliquid, 
hoc non ad privatam sed ad pu­

blicam rem pertinet,

inicio, іёсі, iectum 3, 
repentinus, a, um, (repente), 
ex-sisto, exstiti, — 3, 

объявляю кому войну.
избирать.
избираю кого въ предводители, 
готовлюсь къ войнѣ.
случается, что...
1) Гермесъ (богъ, посланникъ 

Зевса) 2), статуя Гермеса, 
столбъ съ головою Герме- 
са. Гермы стояли на улицахъ 
и дорогахъ, на общественныхъ 
площадяхъ и предъ домами.

бросать сверху внизъ, сбрасывать, 
дверь.
Андокидъ (извѣстный ораторъ, 

котораго рѣчи дошли до насъ; 
былъ также замѣшанъ въ этомъ 
дѣлѣ и изгнанъ изъ Аоинъ).

звать, называть.

очевидно.
согласіе, заговоръ, 
дѣло касается чего, 
это имѣетъ отношеніе не къ част­

нымъ, а къ общественнымъ 
интересамъ.

набрасывать, внушать, 
внезапный, неожиданный, 
выступать, являться.

quae... ad publicam rem pertineret; сослагательное потому, что пред- Ш} 
ложеніе ато выражаетъ мысль не автора, а современниковъ 
Алкивіада.

ne qua = ne aliqua. Послѣ словъ si, nisi, ne, num, quo, quanto ста- ІП4 
вится обыкновенно вмѣсто aliquis одно quis.

quae libertatem opprimeret = ut (consecnt.) ea libertatem opprimeret.
Qua re fiebat, ut...; собств. вслѣдствіе этого происходило, что = 

„вслѣдствіе этого“.
2:



4. hoc convenit in te,

potens, ntis (pos-sum), 
privatus, a, um,

privatus, i, m, 
liberalitas, atis, f, 
de-vincio, vinxi, vinctum 4, 
opera, ae, f,

forensis, e, (forum),

opera forensis,

etiam plures, (etiam употребля­
ется для усиленія сравнитель­
ной степени).

te meum reddo,
(двойной винит.).
5. quotiescunque = quoties­

cumque, 
prod-eo, ii, itum, ire, 
in publicum prodeo,

con-verto, verti, versum 3, 
omnium oculos ad me converto, 

это идетъ къ тебѣ, это подъ стать 
тебѣ.

могущественный, сильный, 
относящійся къ одному лицу, 

частный.
частный человѣкъ.
щедрость, щедрая раздача, 
связывать, располагать къ себѣ, 
усиліе, стараніе, содѣйствіе, по­

мощь.
относящійся къ Форуму (площа­

ди).
содѣйствіе на Форумѣ, гдѣ про­

исходилъ судъ; защита предъ 
судомъ.

еще болѣе.

✓
дѣлаю тебя моимъ (привержен­

цемъ).
сколько разъ ни, всякій разъ какъ.

идти впередъ, выступать, 
выступаю въ публичномъ собра­

ніи.
поворачивать, обращать.
обращаю глаза всѣхъ на себя, 

обращаю на себя общее вни­
маніе.

mihi nemo par ponitur, никто не ставится наравнѣ со 
мною, никого не считаютъ рав­
нымъ мнѣ.

neque quisquam, и никто.

quotiescumque... prodisset ( = prodiisset). Иногда ставится coniunct. IIIS 
въ относительныхъ предложеніяхъ, когда они относятся къ 
предложенію, выраженному посредствомъ неопредѣленнаго 
или сослаг. наклоненія и восполняютъ смыслъ этого пред­
ложенія (attractio modi).
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spem in eo babeo maximam,

ob-sum, fui, esse, 
prosum, fui, prodesse,

6. ad-spergo, spersi, sper- 
suru 3, (aspergo), 

in-famia, ae, f, (in; fama), 
infamia adspergor,

mysterium, i, n, (греч. слово), 

mysteria facio,
nefas, n, несклон. существ., 
conitiratio, onis, f, (con, iuro), 

возлагаю на него большія надеж­
ды.

быть противъ, мѣшать, вредить, 
быть за кого, приносить пользу, 

быть полезнымъ.
опрыскивать, забрызгивать.

дурная слава, безславіе, позоръ, 
я запятнанъ дурными слухами, 

дурные слухи распространяютъ 
обо мнѣ.

тайное богослуженіе, мистеріи, 
(присутствовать на нихъ до­
пускались не всѣ, а только по­
священные въ нихъ, непо­
священнымъ запрещено было 
устраивать мистеріи, такъ какъ 
это считалось профанаціей ре­
лигіи).

устраиваю мистеріи, 
беззаконіе, безбожіе, грѣхъ, 
заговоръ.

IV.
1. Hoc crimine (Abi. causae), вслѣдствіе этого обвиненія, 

contio, onis, f, (сокр. изъ con- народное собраніе.
ventio, отъ глагола convenire

собираться).

existimabatur со слѣдующимъ Кот. cum iufln. = „полагали, что ІЩ 
онъ... “.

si quid agi vellent; quid послѣ si = aliquid; смотри въ предыдущей IV, 
главѣ ne qua.

postulabat... potius de praesente quaestio haberetur. Послѣ postulo 
(требую) обыкновенно ставится ut съ сослаг. наклоненіемъ, 
одно сослагательное безъ ut встрѣчается рѣдко.
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com-pello 1, (срав. appello 1
называть), 

in-sto, stiti, — 1, 
tempus proficiscendi,

intueor, intuitus sum 2,

ignoro 1,
aliquid non ignoro (Litotes), 
consuetudo, inis, f, (consuesco), 
agitur de me,

potius нар. Comparat, (super- 
lat. potissimum), 

quaestio, onis, f, (queero, quae­
sivi, quaesitum 3^ 

quaestionem habeo de aliquo, 
accuso te absentem, 
crimen invidiae,

2. quiesco, quievi, quietum 3,

in praesenti ши
in praesentia,
de-cerno, crevi, cretum 3, 
aggredior (gressus sum 3) ali­

quem,
3. pervenio in Siciliam, 

credo, didi, ditum 3, 
sacra viölo (1),

reus, i, m, (res спорный пред­
метъ), 

обращать рѣчь къ кому, бранить. .

настаивать на чемъ, предстоять, 
время отправляться, время отъ­

ѣзда.
смотрѣть на что, обращать на 

что вниманіе, имѣть что въ 
виду.

не знать.
я знаю что-нибудь хорошо, 
привычка.
противъ меня возбуждено судеб­

ное преслѣдованіе.
лучше, скорѣе.

вопросъ, изслѣдованіе, разслѣ- 
д/ианіе.

произвожу надъ кѣмъ слѣдствіе, 
обвиняю тебя заочно.
обвиненіе, вытекающее изъ зави­

сти.
почивать, отдыхать, ничего не 

предпринимать.
при настоящемъ положеніи дѣлъ, 

въ настоящую минуту.
рѣшать, постановлять, 
нападаю на кого, обвиняю кого.

прибываю въ Сицилію.
вѣрить, полагать.
оскверняю священные обряды, 

кощунствую.
виновный, обвиняемый.

de praesente, дополни se quaestio haberetur, 
quiescendum scii, esse intellegebant.

IV,



reum te facio (двойн. винит?, 
causa, ae, f,
caueam dico, (dixi, dictum 3),

provincia, ae, f,

provinciam bene administro,

in magna spe sum, 
tri- remis, e, (tres; remus весло),

(navis) triremis,

de-porto 1,
in navem ascendo (ndi, nsum 3) 

или navem conscendo, 
4. Thurii, orum, m, 

per-veho, vexi, vectum 3, 
per-vehor, vectus sum, vehi, 
reputo 1, 
multa mecum reputo de re, 
immoderatus, a, um, (modus), 
licentia, ae, f, (licet),

reor, ratus sum, reri, 
impendeo,------- 2,
evito 1,
tempestas, atis, f, (tempus), 
clam нар.,

обвиняю тебя.
причина, основаніе, дѣло, тяжба, 
защищаю свое дѣло предъ су­

домъ, защищаюсь предъ су­
домъ.

1) опредѣленный кругъ дѣйствія, 
порученіе; 2) провинція (заво­
еванная область, переданная 
кому въ завѣдываніе).

хорошо исполняю ввѣренное мнѣ 
порученіе.

имѣю большую надежду, надѣюсь, 
трехвесельный, снабженный тре­

мя рядами веселъ.
военный корабль о трехъ рядахъ 

веселъ, тріера.
отвозить, увозить, 
сажусь на корабль.

Ѳуріи (гор. въ южн. Италіи), 
довозить.
быть довозиму, доѣзжать, 
обдумывать, обсуждать.
хорошо взвѣшиваю что-нибудь, 
неумѣренный, необузданный, 
свобода дѣлать что угодно, свое­

воліе, произволъ.
думать, полагать, 
предстоять, угрожать, 
избѣжать, уйти.
непогода, буря.
тайно.

crudelitas erga nobiles „жестокость по отношенію къ аристокра- 1Ѵ4 
тамъ“; erga употребляется обыкновенно только въ друже­
ственномъ отношеніи, рѣдко въ враждебномъ.

utilissimum (scii, esse) ratus (= ratus est et...) subduxit. IV.



sub-duco, duxi, ductum 3, 
me subduco a custodibus, 
inde нар.,
Elis, idis, f,

dein=deinde нар.,
5. capitis (или capite) te 

damno, 
publico 1, (publicus, a um),

usus, us, m,
usu venit,
Eumolpidae, arum, m, 

de-voveo, vovi, votum 2,

devotio, onis, f, 
testatus, a, um, (testis, is, m,

свидѣтель), 
memoria alicuius rei, 
exemplum, i, n, 
pila, ae, f, 
lapideus, a, um, (lapis, idis ка­

мень), 
in-cido, eidi, cisum 3, (caedo 3), 
aliquid iu publico pono (posui, 

positum 3), 

украдкой увозить, похитить, 
тайно ускользаю отъ сторожей, 
оттуда, затѣмъ.
1) Элида (область въ заиадной 

части Пелопоннеса); 2) главный 
городъ въ Элидѣ.

потомъ, затѣмъ, 
осуждаю тебя на смерть.

сдѣлать общественнымъ, отобрать 
въ казну.

употребленіе, опытъ, 
случается.
Эвмолпиды (древн. родъ жрецовъ 

въ Аѳинахъ, ведущій свое на­
чало отъ Эвмолпа, учредителя 
Элевсинскихъ мистерій).

обрекать въ жертву богамъ, про­
клинать.

посвященіе богамъ, проклятіе, 
засвидѣтельствованный.

воспоминаніе о чемъ, 
примѣръ, списокъ, копія.
1) столбъ, колонна; 2) мячикъ, 
каменный.

врѣзывать, вырѣзывать, 
выставляю что-нибудь на публич­

номъ мѣстѣ.

se capitis damnatam; дополни esse audivit. IV5
ut se (t. e. Alcibiadem) devoverent.
a populo coactos scii. esse.
quo testatior esset memoria = ut eo testatior esset memoria.
exemplum... incisum esse positum; esse относится къ positum.
non adversus patriam, sed inimicos suos bellum gessit; inimicos нахо- IV6 

дится тоже въ зависимости отъ adversus.
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Lacedaemon, ônis, f, 

dë-mïgro 1, 
praedico 1, 

consuesco, suëvi, suetum 3, 
adversus (предлогъ съ вин.), 
irae pareo (ui, itum 2), 

ë-icio, іёсі, eiectum 3, 
Perses, ae, m—Persa, ae, m,

7. Perses rex=rex Persarum, 
amicitiam cum aliquo facio,

Decelea, ae, f, 

praesidium in urbe ponere, 
ibi нар.,
ob-sïdio, ônis, f, (obsideo, sëdi, 

sëssum 2), 
opera, ae, f,
averto, verti, versum 3, 
averto aliquem a societate ali­

cuius, 
quo facto=eo facto, Abi. absol,,

multo (Ablat. mens.) superior,

Лакедемонъ (или Спарта), глав­
ный городъ въ Лаконіи, обла­
сти въ Пелопоннесѣ.

переселяться, выселяться, 
объявлять во всеуслышаніе, ут­

верждать, прославлять.
прив;ікать.
протизъ, напротивъ.
(повинуюсь гнѣву) увлекаюсь гнѣ­

вомъ, подчиняюсь страсти гнѣва, 
выбрасывать, изгонять.
Персъ, Персіянинъ, 
царь Персидскій.
заключаю съ кѣмъ нибудь друже­

ственный союзъ, вхожу сь кѣмъ 
нибудь въ дружеств. отношен. 

Декелея (мѣстечко въ сѣверной 
части Аттики близь Бэотійской 
границы).

поставить гарнизонъ въ городѣ, 
тамъ.
осада, обложеніе.

дѣятельность, стараніе, помощь, 
отклонять, отвращать.
отклоняю кого отъ союза съ кѣмъ 

нибудь.
когда это было сдѣлано, вслѣд­

ствіе этого.
гораздо превосходнѣе.

qui eidem (= вмѣстѣ съ тѣмъ) hostes essent civitati; idem часто > по­
требляется въ значеніи „въ то время“, „и притомъ“.

nam cum (= хотя) intellegerent se (т. e. Alcibiadem) plurimum pro­
desse posse rei publicae ex ea eiecisse, дополни eos se; eos t. e. 
inimicos suos—винительный подлежащаго, a se т. e. Alcibia­
dem—винительный дополненія. Acc. cum inf. этотъ зави­
ситъ отъ глагола „dicens“, заключающагося въ praedicare 
consueverat.
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multo superior sum bello, одерживаю верхъ на войнѣ, имѣю
громадный перевѣсъ на войнѣ.

1. neque vero, 
non tam... quam, 
aliène, 1 (alienus, a, um), 
acer, acris, acre, 
praestans, ntis (particip. отъ 

praesto li, 
per-timesco (timui—3), ne,

(X. 249, 2; A. 207; 3. 260; H. 
caritas, atis, f, (carus, a, um, 

дорогой), 
caritate patriae ductus,

(Abi. causae X. 221; A. 176 
aliquando (нарѣчіе), 
de-scisco (scivi, scitum 3) ab 

aliquo, 
in gratiam redeo cum aliquo,

2. tempus alicuius rei fa­
ciendae quaero (quaesivi, 

quaesitum 3), 
instituo, stitui, stïtütum 3, (sta­

tus), 
celo 1, 
celo aliquem aliquid )
celo aliquem de aliqua re ) 
celor de aliqua re,
(рѣдко) Alcibiades id celatur, 
sagacitas, atis, f,

(sagax, sagacis, проницатель­
ный),

но не.
не столько— сколько, 
отчуждать, отстранять, 
острый, пылкій, дѣльный, 
превосходный, отличный.

сильно боюсь, что.
220).
любовь.

руководимый любовью къ оте­
честву = изъ любви къ оте-' 
честву.

; 3. 175, пр. 1; Н. 147, пр. 1). 
когда-нибудь, нѣкогда.
отлагаюсь отъ кого, отпадаю 

отъ кого.
мирюсь съ кѣмъ нибудь.
ищу случая что нибудь сдѣлать.

ставить, постановлять, рѣшать.

скрывать.
скрываю что-нибудь отъ кого.

>> » » п
отъ меня скрываютъ что-нибудь, 
это скрывается отъ Алкивіада.
тонкое чутье, проницательность.

tempus interfieiundi (=mterficiendi) eius, герундивъ=1етріи inter- V2 
ficiendi eum. X. 285, 2; A. 253; 3. 332; H. 193.
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erat ea sagacitate,

(Ablat. qualit. X. 225; 
de-cipio, cepi, ceptum (изъ de- 

capio), 
praesertim, нар. 
praesertim cum, (съ сосл. накл. 
attendo, tendi, tentum 3 (ad; 

tendo), 
animum attendo ad rem,

caveo, cavi, cautum, 2, 
Tissaphernes, is, m.

praefectus, i, m, (praeficio),

me ad aliquem confero, (contu­
li, collatum, conferre),

3. intimus, a, um, (superi 
отъ interior), 

amicitia intima, 
in intimam amicitiam alicuius 

pervenio, 
rem male gero (gessi, gessum 3), 
re male gesta Abi. absol, 
opes, opum, f, 
senesco, senui—3, (senex, senis), 
contra (нарѣчіе), 
praetor, oris, m (изъ praeitor, 

praeeo), 
Pisander, Pisandri, m, 

internuntius, i, 
mentio, onis, f, (memini), 

обладалъ такою проницательно­
стью.

і. 166; 3. 144, 2; Н. 153). 
обманывать.

особенно.
особенно когда, 
натягивать, напрягать.

обращаю вниманіе на что, вни­
мательно слѣжу за чѣмъ.

остерегаться, беречься.
ТиссаФернъ (персидскій сатрапъ 

въ Лидіи и Іоніи при царяхъ 
Даріи II и Артаксерксѣ), 

поставленный впереди, началь­
никъ.

отправляюсь къ кому.

самый внутренній, интимный.

тѣсная дружба.
вхожу съ кѣмъ въ тѣсную друж­

бу, сердечно дружусь, 
веду неудачно войну, 
послѣ неудачъ, 
богатство, могущество, 
старѣть, слабѣть, умаляться, 
противъ, напротивъ, 
начальникъ, преторъ (въ Римѣ).

Писандръ (предводитель въ 412 
году до Р. X. олигархической 
партіи въ аѳинскомъ войскѣ, 
намѣревавшейся низвергнуть 
демократическое правленіе).

переговорщикъ, посредникъ, 
упоминаніе.



mentionem facio de re |
mentionem facio alienius rei ) 
sensus, us, m, (sentio), 
eodem sensu esse (Abi. qualit.), 
optimates, tium (tum), m. (opti­

mus), 
fautor, oris, m,

(Faveo, favi, fautum,
4. destituo, ui, utum 3, 

Thrasybulus, i, m,

re-cipio, cepi, ceptum 3,

Samus, i, f,

post==postea (нарѣчіе), 
suffragor, atus sum, ari,

(cm. suffragium Them VIII, 1 
Theiamenes, is, m, 

populiscitum, i, n, 
restituo, ui, utum 3,

pari imperio praeficitur,

simul (нарѣчіе),
5. horum in imperio, 

Com-mutatio, onis, f, (muto 1, 
перемѣнять), 

tanta commutatio rerum fit,

упоминаю о чемъ.
и >•

чувство, мнѣніе, образъ мыслей, 
быть того же мнѣнія.
передовые граждане, аристокра­

ты.
покровитель, сторонникъ.

2 быть благосклоннымъ), 
оставлять, бросать.
Ѳрасибулъ (аѳинскій полково­

децъ въ 411 г., жизнь его опи­
сана Непотомъ).

брать обратно, получать, прини­
мать.

Самосъ (островъ на Эгейскомъ 
морѣ возлѣ Малой Азіи).

потомъ, спустя.
подавать за кого голосъ, хода­

тайствовать за кѣмъ.
Ѳераменъ (аѳинскій полководецъ, 

сторон, олигархической пар­
тіи, потомъ одинъ изъ 30 ти­
ранновъ, ими же умерщвлен­
ный).

народное рѣшеніе.
ставить въ прежнее положеніе, 

возстановлять, возвращать (из­
гнанника).

назначается главнокомандующ. 
съ одинаковыми правами, 

вмѣстѣ.
во время ихъ командованія, 
перемѣна, оборотъ.

происходитъ такая перемѣна въ 
положеніи дѣлъ. 

suffragante Theramene, Ablat. absol. „при содѣйствіи Ѳерамена’ V,



paulo ante (Abi. mensurae), 
vigeo, vigui — 2,

victor vigeo,
pacem peto ab aliquo, 
terrester, stria, stre, (terra), 
navalis, e (navis),

proelio vinco aliquem,
(Ablat. instrumenti), 

amitto, misi, missum 3,

in potestatem alicuius venio,

6. praeterea (нарѣчіе), 
ora, ae, f,
Asia, ae, f,
Hellespontus, i, m, 

situs, a, um, 
consilium, i, n,

ad-iungo, iunxi, iunctum 3, 
clementia in aliquem utor,

7. onustus, a, um (onus, 
eris, n, тяжесть), 

loctipleto 1 (locuples, etis, бо­
гатый), 

magnas res gero,

1.
civitas, atis, f, (civis),

Piraeus, i, m, 
exspectatio, onis, f, 

VI.
obviam, нар. (via, дорога), навстрѣчу.

29 —

немного раньше.
быть полнымъ жизни, быть силь­

нымъ.
славлюсь, какъ побѣдитель, 
прошу у кого мира, 
земной, сухопутный, 
относящійся къ кораблямъ, мор­

ской.
побѣждаю кого въ сраженіи.

отсылать, потерять, лишиться 
чего.

достаюсь подъ власть кого-нибудь, 
попадаю въ чьи-нибудь руки, 

кромѣ того.
берегъ, морской берегъ.
1) Азія, 2) Малая Азія.
1) Геллеспонтъ (проливъ между 

Азіей и Европой); 2) города 
расположенные на берегахъ 
этого пролива.

расположенный.
совѣтъ, планъ, замыслъ, благо­

разуміе.
присоединять.
(употребляю снисходительность 

по отношенію къ кому), обра­
щаюсь снисходительно съ кѣмъ.

нагруженный, обремененный.

обогащать, дѣлать богатымъ.

совершаю великіе подвиги.

гражданство (т. е. граждане); го­
сударство.

Пирей (гавань въ Аѳинахъ), 
ожиданіе.
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viso, visi, visum (video),

vuJgus, i, n, 
con-fluo, fluxi, 3, 
proinde ac si,

2. mihi persuasum est,
res adversae,
res secundae,
superior, ius (compar, отъ su­

perus) 
accido, cldi—3,
tribuo aliquid, tibi culpae, 

dativus finalis (X. 208. 
praesum exercitui,

terra marique, 
(Ablat. Coci, (X. 233. A.

par, paris,

par sum alicui,
3. eisdem rebus praesum,

aliquem prosequor (secutus 
sum 3),

Olympia, ae, f,

laureus, a, um (laurus, i, f, 
лавровое дерево), 

corona laurea,
taenia, ae, f,
vulgo (нарѣчіе; собств. твор. 

отъ vulgus),

осматривать, смотрѣть, погля­
дѣть.

простой народъ, толпа, 
стекаться, собираться.
такъ какъ если-бы, точно если-бы. 
я убѣжденъ.
несчастье.
счастье.
высшій, сильнѣйшій, прежній.

падать на что, случаться, 
вмѣняю что нибудь тебѣвъ вину.

А. 163. 3. 174. Н. 139).
начальствую надъ войскомъ, ко­

мандую войскомъ.
на сушѣ и на морѣ.

184. 3 192, 1, Ь. Н. 156 а).
равный, одинаковый, равносиль­

ный.
могу устоять противъ кого.
стоять во главѣ того же пред­

пріятія, имѣть ту же власть.
иду за кѣмъ, провожаю кого.

Олимпія (гор въ Элидѣ, гдѣ каж­
дые четыре года праздновались 
знаменит. Олимпійскія игры).

лавровый, изъ листьевъ лаврова­
го дерева.

лавровый вѣнокъ.
повязка, лента.
вездѣ, отовсюду, обыкновенно.

VISadversas superiores Í Соотвѣтствующія части предложенія распо- 
praesentes secundas ! ложены крестообразно. Такое расположеніе 

I словъ называется хіазмомъ.
amissus exercitus „потеря войска“. Отглагольныя существитель-
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benevolentia (benivolentia), ae, f, благоволеніе, милость, 
reminiscor, (recordatus sum) 3, припоминать, вспоминать.

(memini), 
reminiscor aliquid или alicuius 

rei,
pristinus (prior, prius), 
acerbitas, atis, f,

4. astu, n, несклон. (греч. 
слово), 

advoco, 1, 
contio, onis, f, 
verba facio, 
ferus, a, um, 
il-lacrimo (1) alicui rei,

casus, us, m (cado), 
nemo fuit tam ferus, quin

(= qui non), illacrimaret 
eius casui, 

inimicum me alicui ostendo 
(ndi, nsum 3), 

opera, ae, f,

pello aliquem patria (Ablat, 
separat), 

sacrilegium, i, n,

restituo, ui, utum, (statuo), 
bona alicui restituo, 
publice (нарѣчіе), 
rursus (нарѣчіе),
re-sacro, 1,

de-voveo, vovi, votum, 2 (см. 
главу 1VS), 

praecipito 1, (praeceps, cipi- 
tis), 

вспоминаю о чемъ.

прежній.
горечь, горесть, невзгода, 
городъ (въ особенности Аѳины).

і
созывать, призывать, 
народное собраніе, сходка, 
говорю, держу рѣчь, 
дикій, грубый, безчуственный. 
плачу надъ чѣмъ, оплакиваю что 

нибудь
паденіе, случай, несчастье.
никто не оказался настолько без­

чувственнымъ, ктобы не опла­
кивалъ его судьбы.

показываю себя чьимъ врагомъ.

дѣятельность, содѣйствіе стара­
ніе.

изгоняю кого изъ отечества

похищеніе или поруганіе свящ. 
вещей, святотатство.

возстановлять.
возвращаю кому имущество, 
открыто, отъ имени государства, 
опять, снова.
(вновь освящать), снимать про­

клятіе.
обрекать въ жертву богамъ, про­

клинать.
бросать внизъ головою, низвер­

гать. :
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VII.

1. nimis (нарѣчіе), 
laetitia, ae, f, (laetus, a, um), 
diuturnus, a, um, (diu), 
de-ceruo, crevi, cretum, 3, 
domi bellique или domi mili­

tiaeque,
res publica alicui traditur, 

arbitrium, i, n, (arbitror), 
res arbitrio alicuius geritur,

Cyme, es, f,

ex sententia alicuius rem gero,

2. re-cido, recidi (re-casum) 3, 
recido in invidiam alicuius, 
nihil non,
non nihil, 
duco, duxi, ductum, 3, 
ex quo (=eo), fit, ut,

neglegenter, нар. (neglego 3), 
malitiose, нар. (malitiosus), 
sicut, нар.
cor-rumpo, rupi, ruptum, 3, 
arguo, ui, utum, 3,

3. mihi est aliquid malo, 
(dativus finalis), 

nimia opinio ingenii, 

слишкомъ, особенно, 
радость, веселіе, 
продолжительный, длинный, 
постановлять, рѣшать.
на войнѣ и во время мира, дома 

и на полѣ сраженія.
управленіе государствомъ пере­

дается кому нибудь.
рѣшеніе, распоряженіе, воля, 
что нибудь дѣлается по чьему 

усмотрѣнію.
Кима (городъ въ Эолидѣ въ Ма­

лой Азіи).
веду войну согласно чьему же­

ланію.
назадъ падать, опять впасть, 
впадаю опять въ чью немилость, 
все.
нѣчто, кое-чте.
вести, полагать, думать.
отъ этого происходитъ, что..., 

вслѣдствіе этого.
небрежно, нерадиво.
злостно, лукаво, злонамѣренно, 
какъ, какъ такъ.
ломать, портить, подкупать, 
обвинять, обличать.
это служитъ мнѣ во вредъ.

преувеличенное мнѣніе о способ­
ностяхъ.

ex sententia scii. Atheniensium. ѴП2
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timeor,
non minus,., quam,

(главная мысль находится 
въ первомъ членѣ), 

secunda fortuna, 
elatus aliqua re, (ef-fero, extu­

li, elatum, efferre), 
con-ciipiseo, ctipivi, ctipitum 3, 

(cupio), 
tyrannis, idis, f, 

abrogo 1,

alicui magistratum abrogo, 
sub-stituo, ui, utum, 3, (statuo), 
substituo alium in locum alicu­

ius),
4. Pactye, es, f, 

me confero in urbem, 
castella communio (4), 
Orni, orum, m, 
Bizanthe, es, f,
Neontichos (греч. слово, новая 

крѣпость), 
manus, iis, f, 
col-ligo, legi, lectum, 3, 
introeo, ii, itum, ire, 
Thraecia, ae, f, (Thracia), 
gloriosus, a, um (gloria), 
locupleto 1, (locuples, etis, 

гатый)

меня боятся, я внушаю страхъ, 
столько же... сколько, такъ же... 

какъ и.

счастье.
возгордившійся чѣмъ нибудь

сильно желать, стремиться къ 
чему.

тираннія, самовольный захватъ 
верховной власти, неограни­
ченная власть.

(посредствомъ спроса народа) от­
нимать, отмѣнять.

лишаю кого должности, 
подставлять, поставлять, 
назначаю другого на чье мѣсто.

Пактія (городъ во Ѳракійскомъ 
Херсонесѣ).

отправляюсь въ городъ, 
устраиваю крѣпостцы.
I небольшія укрѣпленія во Ѳра- 

кіи.

1) рука; 2) отрядъ (войска1», 
собирать.
входить, вторгаться.
Ѳракія (стр. на сѣв. отъ Греціи), 
славный, знаменитый.

і- обогащать, дѣлать богатымъ.

timebatur non minus quam diligebatur, ne...; предложеніе съ ne за- VII, 
виситъ отъ timebatur, поэтому въ русскомъ языкѣ лучше 
прежде перевести diligebatur, а затѣмъ timebatur.

id ille ut audivit; сочиняй: ut (какъ только) ille id audivit. VII(
3
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Graji, orum, m. (поэт.) = Graeci, orum.
famâ cresco, (crevi, cretum), 
qua ex re, (=ex ea re), 
pàrio, peperi, partum 3, 

пріобрѣтаю славу.
вслѣдствіе этого.
рождать, производить, пріобрѣ­

тать.

VIII.

1. caritas patriae (genit, 
obiectivus), 

re-cedo, cessi, cessum 3,

Aegos flumen gen. Aegos flu­
minis, Aegos греч. слово= 

alfo? (козы), 
Philocles, is, m, 

non longe absum, 
occupatus sum in aliqua re, 
belium gero (gessi, gestum 3), 
bellum duco (duxi, ductum 3),

quam diutissime,
quod (союзъ),
suppedito 1 (sub; pes, pedis, m), 
contra нарѣчіе,
ex-haurio, hausi, haustum 4, 
super нарѣчіе,

2. praesente vulgo Abi. abs.,

любовь къ отечеству.

отступать назадъ, удаляться, 
отказываться отъ чего.

рѣка Эгосъ, Козья рѣка.

Филоклъ (одинъ изъ 10 полковод­
цевъ аѳинскихъ, начальство­
вавшихъ въ сраженіи у Козьей 
рѣки).

нахожусь недалеко.
я занятъ чѣмъ.
веду войну.
затягиваю войну, затягиваю во­

енныя дѣйствія.
какъ можно долѣе.
что, потому что.
въ изобиліи доставлять, давать, 
противъ, напротивъ.
исчерпывать, истощать.
сверхъ, въ остаткѣ (erat super= 

supererat).
въ присутствіи толпы (солдатъ).

Періодъ отъ si vellent—до bellum compositurum представляетъ такъ ѴШ, 
называемую косвенную рѣчь. Слова, кѣмъ либо произне­
сенныя, могутъ быть переданы пли въ такой Формѣ, въ 
какой были высказаны (прямая рѣчь, oratio recta), или въ 
зависимости отъ глагола dicendi, какъ въ настоящемъ 
случаѣ (косвенная рѣчь, oratio obliqua). Главныя 
предложенія, выражающія повѣствованіе въ косвенной рѣ-
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ago, egi, actum 3,

spondeo, spopondi, sponsum 2, 
cogo, coegi, coactum 3, (com, 

ago), 
dimico 1,
eo, quod... 
pedeeter, stris, stre, 
copiae pedestres, 
classe confligo (flixi, flictum 3), 
plus valeo aliqua re,

3. Seuthes, is, na, 
aliquem adduco, ut,

terra aliquem depello (piili, 
pulsum 3), 

quo facto, (Abi. absol.),

necessario нарѣчіе, 
compono, posui, positum 3, 
bellum compono,

etsi союзъ,
animadverto, verti, versum 3, 

(animum adverto),
4. postulata facio, 

momentum, i n, (сокраіц. изъ
movimentum отъ moveo), 

гнать, дѣйствовать, вести пере­
говоры.

свято обѣщать.
сгонять, собирать, принуждать.

сражаться.
потому, что... 
пѣхотный, пѣшій, 
сухопутное войско, 
сражаюсь на морѣ, 
я сильнѣе чѣмъ.
Севтъ.
я привожу кого нибудь къ тому, 

чтобы; я вынуждаю кого, что­
бы.

я прогоняю кого съ суши.

когда это было сдѣлано, вслѣдъ 
затѣмъ.

необходимо, неизбѣжно, 
складывать, слагать.
оканчиваю войну, прекращаю 

войну.
хотя.
обращать вниманіе, замѣчать.

исполняю требованіе.
собств. предметъ, приводящій въ 

движеніе,¿вѣсъ, значеніе.

чи, передаются черезъ accus. eum int'.. а всѣ придаточныя 
черезъ coniunct. Мѣстоименіе 1-го лица замѣняется въ ко­
свенной рѣчи мѣетоменіемъ 3-го лица sui, sibi, se, suus. Въ 
предложеніи necessario aut conti icturum aut compositurum 
(scii, esse) пропущенъ вин. подлежащаго eum, т. e. Lysan­
drum; aut (или) соединяетъ понятія, другъ друга исклю­
чающія.

id etsi vere dictum Phil. animadvertebat сочиняй: etsi Piiii. animad- ѴШ4 
vertebat id vere dictum scii. esse.

3*



не имѣю никакого значенія у ко­
го.

какая нибудь удача. 
(X. 212 Ь; А. 167; 3. 145 d; Н. 168 с, пр.).

если случается какая удача, 
въ этомъ дѣлѣ не принимаю уча­

стія, я въ этомъ дѣлѣ ни причемъ, 
противъ, напротивъ.
если случается какое несчастье, 
виновный, виновникъ, обвиняе­

мый.
я обвиняюсь въ чемъ, отвѣчаю 

за что.
преступленіе.
уходить, удаляться, 
такъ какъ, такъ какъ вѣдь, 
отбиваться, сопротивляться.
объ этомъ тебя предостерегаю, 

чтобы не...
относящійся къ кораблямъ, 
морской лагерь, мѣсто стоянія 

военныхъ кораблей.
угрожаетъ опасность, что..., слѣ­

дуетъ опасаться, что.
(X. 249, 2. пр. 1; А. 207; 3. 260; Н. 220). 

immodestia, ае, f, несоблюденіе мѣры, необуздан­
ность, непослушаніе.

occasio exercitus opprimendi, случай уничтожить войско, 
(герундивъ см. гл. V, 2 tempus interficiundi eius).
6. res me fallit, что-нибудь вводитъ меня въ за­

блужденіе, я обманываюсь въ 
чемъ.

speculator, oris, m (speculor 1), развѣдчикъ, лазутчикъ.

nullius momenti sum apud 
aliquem, (genit, qualit.), 

aliquid secundi,

si quid secundi evenit, 
nulla pars in ea re mea est,

contra ea=contra, 
si quid adversi accidit, 
reus, i, m (res, спорный пред­

метъ), 
reus fio alicuius rei,

delictum, i, n, (delinquo),
5. dis-cedo, cessi, cessum 3, 

quoniam (союзъ съ изъяв, накл.), 
repugno, 1, ,
illud moneo te, ne...

nauticus, a, um (navis), 
castra nautïca,

periculum est, ne...

Alcibiade recepto Ablat. absol. переводи полнымъ условнымъ пред­
ложеніемъ.

si quid secundi=si aliquid secundi см. гл. IV,.
fore=futuram esse.
naves inanes relictas дополни esse. VIII6
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comperio, comperi, comper­
tum 4, 

praedor, atus sum, 1 (praeda, 
ae, f), 

exeo praedatum (supinum I), 
paene нар., 
inanis, e, 
tempus rei gerendae,

di-mitto, misi, missum 3, 
occasionem non dimitto или 
tempus non dimitto, 
impetus, us, m (peto), 
deleo, evi, etum, 2, 
bellum uno impetu deleo,

1. at союзъ,
penitus нар.,

supra (предлогъ съ винит.), 
Propontis, Idis, f, 
ab-do, didi, ditum 3, 
fortuna, ae,
occillo, occului, occultum 3, 
falso нар. (falsus, a, um),

2. sentio, sensi, sensum 4, 
insidias facio alicui,

apporto (ad, porto), 
aufero, abstuli, ablatum, auferre,

3. tutus, a, um, 
Pharnabazus, i, m,

quidem,

узнавать.

искать добычи, грабить.

выхожу на добычу.
почти.
пустой, безъ людей.
удобный случаи повести дѣло, 

случай напасть.
распускать, отпускать, упускать, 
не упускаю случая.

натискъ, нападеніе.
разрушать, уничтожать.
однимъ ударомъ оканчиваю вой­

ну-
IX.

но, а.
внутри, во внутрь, вглубь, въ 

переноси, зн. совершенно.
надъ, выше.
Пропонтида (нынѣ Мрам. море), 
удалять, скрывать.
судьба, участь.
скрывать.
ложно, ошибочно, 
чувствовать, понимать.
строю козни, устраиваю засаду 

противъ кого.
приносить.
уносить, похищать, 
безопасный.
Фарнабазъ (персид. сатрапъ въ 

Фригіи и Мизіи въ М. Азіи).
1) союзъ, хотя; 2) нарѣч., имен­

но, по крайней мѣрѣ (употре­
бляется для усиленія выраже­
нія, за которымъ стоитъ). 



adeo нар., 
humanitas, atis, f,

humanitate aliquem capio,

ante cedo (cessi, cessum 3) alicui, 
namque союзъ,
Grynium, i, n, 
castrum, i, n, 
talentum, i, n, 
vectigal, alis, n (veho),

4. contentus sum aliqua re,

cogitatio, onis, f (cogito 1), 
omni cogitatione ad rem teror, 

5. Perses, ae, m,

res fieri non potest,

ideo нар,, 
adiungo, iunxi, iunctum 3, 
aliquem mihi adiungo amicum

(двойн. винит.) 
non dubito, quin... (сосл. накл.) 
si modo, 
convenio aliquem,

potestatem alicuius rei faciun- 
dae (=faciendae) habeo, 

Cyrus, i, m,

до того, до такой степени, 
человѣчность, человѣколюбіе, об­

разованіе.
очаровываю кого своею любезно­

стью.
превосхожу кого, 
ибо, такъ какъ.
Гриній (древн. гор. въ Фригіи), 
укрѣпленіе, крѣпость.
талантъ (сумма денегъ=1400 р.). 
подать, доходъ.
я доволенъ чѣмъ, довольствуюсь 

чѣмъ.
помышленіе, мысль.
всѣмъ помышленіемъ стремлюсь 

къ чему, направляю всѣ свои 
помыслы къ чему.

Персъ, Персіянинъ прил. Пер­
сидскій.

что-нибудь не можетъ совер­
шиться, невозможно.

поэтому, потому, 
присоединять, прибавлять, 
пріобрѣтаю себѣ какъ друга.

, я не сомнѣваюсь, что...
если только.
посѣщаю кого, встрѣчаюсь съ 

кѣмъ.
имѣю возможность что - нибудь 

сдѣлать.
Киръ (рѣчь о Кирѣ Младшемъ, 

сынѣ Дарія II, пытавшемся 
низвергнуть съ помощью Гре­
ковъ своего брата Артаксер­
кса, но погибшемъ въ сраже­
ніи со своимъ братомъ при Ку- 
наксѣ въ 401 г. до Р. X.). 
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bellum alicui paro (1), 
Lacedaemoniis adiuvantibus,

Abi. absol., 
magnam gratiam ineo (ii, itum, 

ire), 

готовлюсь къ войнѣ съ кѣмъ, 
при помощи Лакедемонянъ.

вхожу въ большую милость, прі­
обрѣтаю большую милость.

1. molior, itus sum, 4 (mo­
les, is, f), 

Critias, ap, m,

certus, a, um,

te certiorem facio (со слЬд. асе, 
c. inf.), 

tollo, sustuli, sublatum 3, 
aliquem (e medio) tollo, 
nihil earum rerum (genit, part.),

ratus, a, um (reor 2, полагать),

quare нар., 
res gestae,

2. Laco, onis, m,

his rebus commotus, 
statuo, ui, utum 3, 
accurate нар. (cura), 

приводить въ движеніе, предпри­
нимать, замышлять.

Критій (одинъ изъ 30 тиранновъ 
въ Аѳинахъ въ 404 г.).

вѣрный, извѣстный, опредѣлен­
ный.

извѣщаю тебя, что...

подымать, уносить, устранять 
устраняю кого, умерщвляю кого, 
ни одна изъ этихъ мѣръ, ни од­

но изъ этихъ учрежденій.
дѣйствительный, признанный, 

прочный.
почему.
подвиги (преимущественно во­

енные), учрежденія.
Лакедемонянинъ (здѣсь подразу- 

мѣвается Лисандръ).
встревоженный этимъ, 
ставить, постановлять, 
старательно, точно.

qui eum certiorem facerent; qui=ut (finale) ii. X]
quare... illum persequeretur; главныя предложенія косвенной рѣчи, 

выражающія желаніе (т. е. приказаніе, совѣтъ, просьбу, 
увѣщаніе и т. п.) ставятся съ coniunct. imperfecti (отриц. 
ne, ne ve).

quae convenissent... nisi... tradisset; сослагательное накл. потому, X, 
что предложеніе это выражаетъ мысль Лиеандра, а не автора.



accuratius ago cum aliquo, 
renuntio 1,

mihi tecum convenit res, ) 
inter nos convenit, 
renuntio, quae mihi tecum con­

venerunt,
3. vivus, a, um, 

trado, didi, ditum, 3, 
clementia, ae, f, 
clementiam violo (1), 
Susamithres, ae n is, m, 
Bagaeus, i, m,
iter comparo,

4. missi (=ii, qui missi erant), 
vicinitas, atis, f, (vicinus), 

negotium i, n, (nec, otium), 
ferro te aggredior (gressus

sum, 3), 
audeo, ausus sum, 2, 
liguum, i, n, 
plur. ligna, 
casa, ae, f, 
quiesco, e vi, eium, 3, 
succendo, ndi, nsum, 3, 
conficio, feci, fectum, 3,

conficio aliquem incendio, 

дѣйствую съ кѣмъ серьезнѣе, 
увѣдомлять, отказываться отъ 

чего.
между нами происходитъ согла­

шеніе, мы соглашаемся,
отказываюсь отъ условленныхъ 

съ тобою обязательствъ, 
живой.
передавать, выдавать, 
снисходительность, милосердіе, 
нарушаю долгъ человѣколюбія. 
Сусамитръ (дядя Фарнабаза). 
Еагей (братъ Фарнабаза). 
готовлюсь къ путешествію, со­

бираюсь въ дорогу.
посланные.
сосѣдство, люди живущіе по со­

сѣдству, сосѣди.
занятіе, порученіе.
нападаю на тебя съ оружіемъ 

въ рукахъ.
осмѣливаться, смѣть.
дерево.
дрова.
хижина, изба.
отдыхать, почивать, 
поджигать, зажигать, 
совершить, исполнить, покон­

чить, убить.
убиваю кого посредствомъ огня.

vicinitati, in qua erat=vicinis eius loci in quo erat. X4
illi cum ferro aggredi (дополми eum) non auderent.
quem manu superari diffidebant. Вмѣсто сказать: „о которомъ они 

полагали, что онъ не можетъ быть побѣжденъ человѣче­
скою рукою, мы скажемъ: „который, какъ они полагали, не 
можетъ быть побѣжденъ человѣческою рукою (=въ откры­
томъ бою)“.
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dif-fido, fisus sum, fidere,
5. sonitus, us, m, (sono), 

excito, 1,
etsi, союзъ, 
sub-duco, duxi, ductum, 3, 
familiaris, is, m, 
subalaris, e, (sub; ala, a e, f, 

крыло), 
telum, i, n, 
telum subalare, 
telum eripio, (ripui, reptum, 3), 
hospes, itis, m, 
discedo, cessi, cessum, 3, 
vestimentum, i, n, 
in praesentia, 
quod vestimentorum in praesen­

tia fuit, (vestimentorum geu. 
partit. , 

ar-ripio, ripui, reptum, 3, (ad, 
rapio), 

aliquid transeo, (ii, itum, ire), 
transeo vim flammae,

6. eminus (ex, manus, изъ
руки) нар., 

comminus (cum, manus), нар., 
tela mitto, 
refero, rettuli, relatum, ferre,

con-suesco, suevi, suetum, 3, 
consuevi, 
muliebris, e, (mulier). 

не довѣрять, отчаяваться. 
звукъ, трескъ, шумъ, 
возбуждать, разбудить, 
хотя.
тайно уносить, похитить, 
другъ, близкій.
находящійся подъ мышкою.

копье, кинжалъ.
кинжалъ, носимый подъ мышкою, 
выхватываю изъ ноженъ кинжалъ, 
гость, знакомецъ.
уходить, удаляться.
одежда, платье.
въ настоящую минуту.
сколько платья подъ рукою на­

ходилось.

быстро хватать, схватывать.

перехожу черезъ что-нибудь, 
пробираюсь чрезъ сильное пламя, 
издали.

вблизи.
бросаю копья.
относить назадъ, возвращать, 

разсказывать.
привыкать.
я привыкъ, имѣю обыкновеніе, 
женскій, принадлежащій женщи­

нѣ.

qui numquam discedere (доп: abeo) voluerat. X5
quem ut barbari incendium effugisse viderunt, сочиняй: ut (лишь X6 

только) barbari viderunt eum effugisse incendium.
contectum cremavit=contexit... et cremavit.



contego, texi, tectum, 3, 
eremo, 1,
aedificium, i, n, (aedes, facio), 
interimo, emi, emptum, 3, 
circiter Hap., 
quadraginta annos natus,

aliquid obeo (ii, itum, ire), 

diem supremum obeo, 

покрывать, 
сожигать. 
постройка, зданіе, 
убивать, умерщвлять, 
около, почти, приблизительно, 
сорока лѣтъ отроду.

хожу около чего, принимаюсь за 
что.

умираю.

(X. 199, 3; А. 189, 2; 3. 201, 1; Н. 160 Ь).

1. infamo 1, (in, fama), 
plerique, pleraeque, pleraque,

gravis, e, 
historicus, i, m, 
summis laudibus aliquem effe­

ro (extfili, elatum, ferre), 
Thucydides, is, m,

XI.

безславить, опозорить.
большая часть, большинство, 

очень многіе.
тяжелый, важный, достовѣрный, 
историкъ.
превозношу кого похвалами, вос­

хваляю
Ѳукидидъ (Аѳинянинъ, величай­

шій историкъ древности, опи­
салъ Пелопоннесскую войну, 
которой былъ современни­
комъ).

принадлежу къ тому же времени.

Ѳеопомпъ (написалъ продолже­
ніе исторіи Ѳукидида; жилъ 
въ IV стол, до Р. X.

немного спустя, немного позже.

sum eiusdem aetatis, (genit, 
qualitat.),

Theopompus, i, m,

post aliquanto или aliquanto 
post,

(Ablat. mensurae X. 234, 3; А 179; 3. 197, пр. 2; Н. 161). 
Timaeus, i, m, Тимей (греческій историкъ жилъ

около 250 г. до Р. X.).

qui quidem duo... „и притомъ оба послѣдніе“. ХІ!
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maledicus, a, um (male, dicere), 

nescio quo modo, (nescio не 
имѣетъ вліянія на констру­

кцію), 
consentio, sensi, sensum, 4, 

supra нар.,

2. praedico, 1,

amplus, a, um, 
amplius (comp. нарѣчія;, 
atque hoc amplius, 
splendor, oris, m, 
splendidus, a, um, 
dignitas, atis, f, (dignus),

dignitas vitae,

adeo нар., 
studium, i, n,

inservio, ivi, Itum, 4, 
studiis alicuius inservio,

3, aliquem aequipero (aequ
paro) 1

злорѣчивый, злословный, любя­
щій порицать.

я не знаю какимъ образомъ, уди­
вительнымъ образомъ.

быть согласнымъ, соглашаться 
на счетъ чего.

выше (имѣется въ виду глава 
1-я и 2-я).

открыто говорить, заявлять, хва­
лить.

обширный, большой.
болѣе.
и сверхъ того еще слѣдующее, 
блескъ, великолѣпіе, 
сіяющій, блестящій.
достоинство, достойная наруж­

ность, великолѣпіе.
великолѣпіе образа жизни, на­

ружный блескъ.
до того, такъ, до такой степени, 
ревность, стараніе, любимое за­

нятіе.
служить, предаваться, 
примѣняюсь къ чьимъ наклон­

ностямъ.
і- равняюсь кому.

atque hoc amplius scii, praedicarunt. XIa
Athenis, splendidissima civitate. Если при именахъ городовъ сто­

итъ въ качествѣ приложенія urbs, oppidum, civitas и т. и. 
безъ опредѣленія, то оно на вопросы: гдѣ? куда? откуда? 
ставится впереди имени города съ предлогомъ, если же при 
приложеніи находится опредѣленіе, то въ такомъ случаѣ 
оно ставится позади имени города съ предлогомъ или безъ 
него.

superasse scii. eum. Aecus, cum inf. этотъ зависитъ отъ praedicarunt.
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Boeotus, i, m, 
firmitas, atis, f, (firmus), 
acumen, inis, n, (acuo), 
acumen ingenii, 
magis firmitati corporis (in) 

servio, 
4. moribus Lacedaemonio­

rum, (Ablat. modi), 
summa virtus in patientia po­

nitur, 
pono aliquid in loco,

(при pono на вопросъ куда? 
in съ твор. 

duritia, ае, f, (durus),

duritiae me dedo (dedidi, dedi­
tum, 3), 

parsimonia, ae, f, (parcere), 
parsimonia, ae, f, victus, 
victus, us, m, (vivo),

cultus, us, m, (colere), 

ante-cedo, cessi, cessum, 3, 
te in aliqua re antecedo,

5. venor, atus sum, ari, 
luxuriose нар.,

Баотіецъ.
крѣпость, укрѣпленіе.
острота, изощреніе, 
изощреніе ума, остроуміе, 
забочусь болѣе о крѣпости тѣла.

по обычаямъ Лакедемонянъ.

величайшая доблесть полагается 
въ выносливости.

кладу что нибудь на мѣсто.

твердость, суровость, суровый 
образъ жизни.

веду суровый образъ жизни.

бережливость, умѣренность, 
умѣренность въ пищѣ.
образъ жизни (въ пищѣ), домаш­

няя жизнь.
воздѣлываніе, образъ жизни (внѣ­

шній), одѣяніе.
итти впереди, превосходить, 
превосхожу тебя въ чемъ, 
охотиться, заниматься охотою, 
роскошно, пышно.

postquam venerit. Postquam сочиняется съ изъявительнымъ накл., XI, 
сослагательное же )цѣсь стоитъ потому, что это косвенная 
рѣчь.

adeo studiis eorum (idest Thebanorum) inservisse дополни eum. XI,
apud quos summa laus esset; сослагательное потому, что Непотъ, XIS 

изображая намъ характеръ Алкивіада, повѣствуетъ не отъ 
себя, а передаетъ разсказъ Ѳеопомпа и Тимея.

horum sic imitatum (дополни: esse eum) consuetudinem.
quibus (=iis rebus) effecisse дополни eum. XI6
reliquos ordiamur подразумѣвается describere.



aliquem imitor (atus sum, 1), 
consuetudo, inis, f, (consuesco), 
aliquem admiror (atus sum, 1), 
principem te pono,

(двойн. винит.)
princeps ponor,

(двойн. именит.) 
carissimus habeor,

ordior, orsus sum, ordiri, 
ordior ab aliqua re, 
ordioi- aliquid facere, 

подражаю кому.
привычка, 
удивляюсь кому.
ставлю тебя какъ перваго, счи­

таю тебя первымъ.
считаюсь первымъ.

считаюсь самымъ дорогимъ, поль 
зуюсь необыкновенною любо 
вью.

начинать.
начинаю съ чего.
начинаю что нибудь дѣлать.



ѲрасиОулъ.

i.

1. virtus (ipsa) per se, 
pondero 1, (pondus, eris, n. вѣсъ), 
dubito an ponam,

pono aliquem primum omnium, 
(двойн. винит.).

sine dubio, (dubio АЫ. Sing. Ne- 
utr. отъ dubius, a, um, со­
мнительный)

prae-fero, tuli, latum, ferre, 
amor in patriam—amor patriae, 
neminem tibi praefero fide,

(fide Ablat. limitat.), 
constantia, ae, f, 
contingo, tigi, tactum 3, 
contingit mihi, ut...,

op-primo, pressi, pressum 3, 

добродѣтель сама но себѣ, 
взвѣшивать, оцѣнивать. 
я колеблюсь, не ноставить-ли; я, 

пожалуй, поставлю.
ставлю кого первымъ изъ всѣхъ, 

считаю кого первымъ изъ 
всѣхъ.

безъ сомнѣнія, не подлежитъ со­
мнѣнію.

нести впереди, предпочитать, 
любовь къ отечеству.
я не предпочитаю тебѣ никого 

въ честности.
твердость, постоянство, 
казаться, трогать.
со мною случается, что; мнѣ уда­

ется, что.
сдавливать, угнетать.

Illud sine dubio; дополни facio; illud указываетъ на слѣдующее. I,
paueique „но только немногіе“.
а triginta oppressam tyrannis; сочиняй: а triginta tyrannis oppressam.
illa omnia, „всѣ такого рода дѣла“, какъ военные подвиги Ѳраси- 

була.
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2. vindico 1,
(ѵіш dicere угрожать насиліемъ), 
patriam in libertatem vindico e 

servitute,
3. nescio quo modo, (не имѣ­
етъ вліянія на конструкцію).

ante-eo, ii, itum, ire, 
te aliqua re anteeo, 
nobilitas, atis, f. (nobilis),

prae-curro, cucurri, cursum 3, 
primum нар.
multas res gero (gessi, gestum 3), 
naturalis, e (natura), 
quidam, quaedam, quiddam и 

quoddam, 
naturale quoddam bonum, 
lucrum, i, n.
aliquid lucri facio,

4. concursus, us, m (con­
curro 3), 

concursus proelii,
gen. vicis, ac. vicem, abi. vice 

plur. nom. vices—dat. abi. 
vicibus, 

vices rerum,
res abit a consilio ad vices re­

rum,

iure meo aliquid vindico,

vero союзъ,
ѵёгё нарѣчіе,

объявлять притязаніе на что, 
присвоивать, освобождать.

освобождаю отечество отъ раб­
ства.

я не знаю какимъ образомъ, уди­
вительнымъ образомъ.

идти впереди, превосходить, 
превосхожу тебя въ чемъ, 
знаменитость, знатность, слава, 

знать.
бѣжать впереди, превосходить, 
въ первый разъ.
совершаю много дѣлъ, 
природный.
нѣкто, нѣчто; нѣкоторый.

врожденный какой-то даръ, 
прибыль, выгода.
обращаю что нибудь въ свою 

пользу.
стеченіе, стычка; встрѣча.

пылъ сраженія, свалка, 
перемѣна.

счастье, судьба.
(дѣло удаляется отъ разсчета къ 

счастью); исходъ (сраженія) 
зависитъ не отъ разсчета (пол­
ководца), а отъ счастья.

я вполнѣ справедливо присвои- 
ваю себѣ что-нибудь.

дѣіістг;л"ельно, но, однако, 
истинно, вѣрно, на самомъ дѣлѣ.

seque his plus valuisse potest praedicare; сочиняй: et vere potest prae- 14 
dicare se plus valuisse his (=quam hi, t. e. imperator et miles).



2. vindico 1,
(vim dicere угрожать насиліемъ), 
patriam in libertatem vindico e 

servitute,
3. nescio quo modo, (не имѣ­
етъ вліянія на конструкцію).

ante-eo, ii, itum, ire, 
te aliqua re anteeo, 
nobilitas, atis, f. (nobilis), 

prae-curro, ciicurri, cursum 3, 
primum нар.
multas res gero (gessi, gestum 3). 
naturalis, e (natura), 
quidam, quaedam, quiddam и 

quoddam, 
naturale quoddam bonum, 
lucrum, i, n.
aliquid lucri facio,

4. concursus, us, m (con­
curro 3), 

concursus proelii, 
gen. vicis, ac. vicem, abi. vice 

plur. nom. vices—dat. abi. 
vicibus, 

vices rerum, 
res abit a consilio ad vices re­

rum,

itire meo aliquid vindico,

ѵёгб союзъ, 
ѵёгё нарѣчіе,

объявлять притязаніе на что, 
ирисвоивать, освобождать.

освобождаю отечество отъ раб­
ства.

я не знаю какимъ образомъ, уди­
вительнымъ образомъ.

идти впереди, превосходить, 
превосхожу тебя въ чемъ, 
знаменитость, знатность, слава, 

знать.
бѣжать впереди, превосходить, 
въ первый разъ.
совершаю много дѣлъ, 
природный.
нѣкто, нѣчто; нѣкоторый.

врожденный какой-то даръ, 
прибыль, выгода.
обращаю что нибудь въ свою 

пользу.
стеченіе, стычка; встрѣча.

пылъ сраженія, свалка, 
перемѣна.

счастье, судьба.
(дѣло удаляется отъ разсчета къ 

счастью); исходъ (сраженія) 
зависитъ не отъ разсчета (пол­
ководца), а отъ счастья.

я вполнѣ справедливо нрисвои- 
ваю себѣ что-нибудь.

дѣйствительно, но, однако, 
истинно, вѣрно, на самомъ дѣлѣ.

seque his plus valuisse potest praedicare; сочиняй: et vere potest prae- 1, 
dicare se plus valuisse his (=quani hi, t. e. imperator et miles).
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non plus triginta de suis,
(при plus quam передъ числи­
тельнымъ обыкновенно спу­
скается безъ измѣненія въ 

его падежѣ).
Attici, orum, m, 
robur, oris, n,

2. neque vero, 
neque vero non, 
. on-temno, tempsi, temptum 3, 
primo нарѣчіе, 
solitudo, inis, f, (solus),

quidem (нарѣчіе, употребляется 
для усиленія значенія слова, за
которымъ стоитъ, иногда не 

переводится), 
aliquid est mihi perniciei,

(dativus finalis), 
salus, utis, f, 
de-spicio, spexi, spectum 3, 
segnis, e, 
per-sequor, seciitus sum, 3, 
com-paro 1, 
comparo bellum, 
robustus, a, um,

3. eo magis, 
praeceptum i, n (praecipio),

aliquid mihi in animo est или | 
aliquid in animo habeo, j
oportet, uit 2,

не болѣе какъ тридцать изъ сво­
ихъ приверженцевъ, не болѣе 
тридцати своихъ привержен­
цевъ.

жители Аттики, Аѳиняне.
дубъ, ядро, основаніе, сила, на­

чало
но не, а не.
но, впрочемъ, 
презирать, 
сначала.
уединенность, одиночество, здѣсь 

незначительный отрядъ.
а именно, по крайней мѣрѣ, од­

нако, хотя.

что-нибудь служитъ мнѣ къ ги­
бели, губитъ меня что-нибудь, 

спасеніе.
смотрѣть сверху, презирать, 
лѣнивый.
преслѣдовать кого.
приготовлять, готовить къ чему, 
готовлюсь къ войнѣ.
сильный, крѣпкій, 
тѣмъ болѣе.
предписаніе, наставленіе, прави­

ло.
что-нибудь имѣю на душѣ, при­

нимаю что-нибудь къ сердцу.
надобно, нужно, слѣдуетъ.

quae quidem res = et ea quidem res „и это именно обстоятельство“. II, 
См. пр. къ Кимону ІІ4 Qua victoria...

illos, „30 тирановъ“, hos „Ѳрасибула и его приверженцевъ“.
tempore dato Ablat. absol; переводи полнымъ причиннымъ пред­

ложеніемъ.
4
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plus valeo,
praedico 1,

5. magnificus, a, um, 
proprius sum alicuius,

prae pono, posui, positum 3,

parco, peperci, (temperatum) 3, 
parco tibi,
patria ex-pello (piili, pulsum) 3,

(patria Abi. separat.), 
partim нарѣчіе, 
publicus, a, um,

publico 1,

princeps, principis, 
bellum alicui indico (dixi, di­

ctum 3), 

болѣе значу, имѣю болѣе значенія, 
открыто говорить, заявлять, хва- 

лить.
великолѣпный, славный.
(я свойствененъ кому), исключи­

тельно принадлежу кому.
ставить впереди, ставить во гла 

вѣ, назначать.
щадить, беречь
щажу тебя.
изгоняю изъ отечества.

отчасти, частью, 
общественный, публичный, госу­

дарственный.
сдѣлать общественнымъ, ото ■ 

брать въ казну, конфисковать, 
первый, главный, виновникъ, 
объявляю кому войну.

II.

1. Pliyle, es, f, Фила (небольшая крѣпость въ
Аттикѣ, на бэотійской границѣ), 

castellum, і, п (уменьшит, отъ укрѣпленное мѣсто, крѣпостца, 
castra, orum),

llud factum, „тотъ подвигъ", о которомъ рѣчь ниже, т. е. освобож- І5 
деніе Аѳинъ.

Phylen, quod est castellum munitissimum; если въ относительномъ II, 
предложеніи сказуемымъ бываетъ существительное, то от­
носительное мѣстоименіе большею частью согласуется съ 
нимъ, а не съ предыдущимъ существительнымъ.

plus triginta = plus quam triginta; послѣ plus, minus, amplius и lon­
gius частица quam предъ числомъ и опредѣленіемъ мѣры 
обыкновенно опускается безъ вліянія на конструкцію.



50

timidus, a, um (timeo 2),

soleo, solitus sum 2,
4. neque tamen, 

pro opinione, 
boni, orum,
(ops) opis, ae. opem, abi. ope, 
pl. opes, брит, f, 
augeo, auxi, auctum 2,

5. hinc нар.,
Piraeus, i, m,

Munychia, ae, f,

adorior, ortus sum, oriri, 
turpiter нар. (turpis), 
re-pello, reptili, repulsum 3, 
impedimentum, i, n, 
impedimenta, orum, 
amitto, misi, missum 3, 

protinus (pro, tenus), нарѣчіе, 
ѵібіо 1,

6. veto, ui, itum 1,
aequus, a, um,

aequum est,
censeo, censui, censum 2,

neque quisquam,
prior, prius, oris (отъ prae), 
im-pugno 1, 

трусливый, боязливый, осторож­
ный.

имѣть обыкновеніе.
однако не.
согласно ожиданію.
добрые граждане, патріоты.

’, помощь.
средства, могущество, сила, 
увеличивать, умножать, 
отсюда (т. ѳ. изъ Филы), 
Пирей (гавань и городъ близъ 

Аѳинъ).
Мунихія (полуостровъ съ гава­

нью близъ Аѳинъ).
нападать, начинать.
постыдно, позорно.
отгонять, отражать, 
препятствіе.
1) препятствія; 2) обозъ, багажъ, 
отпускать, терять, лишиться 

чего.
тотчасъ, немедленно.
нарушать, оскорблять, обижать, 
запрещать.
равный, равный для всѣхъ, спра­

ведливый.
справедливо.
дѣлать перепись; цѣнить, пола­

гать.
и никто.
первый изъ двухъ, прежде, 
нападать, сражаться.

refugerunt, „должны были отступить“. П6
Nam cedentes violari vetuit; послѣ глаголовъ iubeo и veto ставится 

асе. cum inf., и притомъ если лицо, которому что либо при­
казываютъ или запрещаютъ, не названо, то ставится асе. с. 
inf. praesentis passivi.
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iaceo, ui, itum 2,
spolio 1,
spolio aliquem veste,

(X. 229. A. 181, 
attingo, attigi, attactum 3,

nil=nihil, 
indigeo, ui 2, 
indigeo alicuius rei, 
victus, us, m, (vivere),

pertinere ad aliquid,

7. exadversus npexi. ci> bh

1. deicio, ieci, iectum 3, 
(iacio 

hoc deiecto Abi. absol., 
Pausanias, ae, m, 
alicui auxilio venio,

(dativus finalis), 
his condicionibus,

(АЫ. modi X. 224 a, 3. A. 
aliquem praetorem creo (1),

(двойной винит.), 
superior, ius, genii, superioris, 
(comparat, отъ superus, a, um 
more alicuius utor,

лежать.
грабить, обобрать.
снимаю съ кого платье, лишаю 

кого платья.
2. 3. 183, 4. Н. 142). 

дотрогиваться до чего, касаться 
чего.

ничто.
нуждаться, имѣть нужду, 
нуждаюсь въ чемъ.
1) образъ жизни, 2) съѣстные 

припасы.
простираться до чего, относиться 

къ чему.
і. противъ, напротивъ,

III.
бросать сверху внизъ, сбрасы- 

), вать.
послѣ его паденія.
Павсаній.
прихожу кому на помощь.

на слѣдующихъ условіяхъ.
177. 3. 178, 2. Н. 152 пр. 1). 

избираю кого въ начальники.

высшій, прежній.
I»

пользуюсь чьимъ обычаемъ, дѣй­
ствую по чьему обычаю, дѣй­
ствую въ духѣ кого-нибудь.

quaeque ad vietum pertinebant = et ea, quae ad victum pertinebant, 
cum quidem... pugnaret, „въ то именно время, когда“.
rei publicae procuratio populo redderetur, изъ предыдущаго ne под- III, 

равумѣвается ut.
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aliquem exsilio afficio (feci, te­
ctum 3), 

пёѵе, (ставится во второмъ пред- и чтобы не.
ложеніи цѣли отрицательнаго 

содержанія), 
procuratio, onis, f, 
red-do, didi, ditum 3,

2. Praeclarum hoc quoque 
Thrasybuli (scii, factum est), 

reconcilio 1, 
reconcilio pacem, 
legem fero .(tuli, latum, ferre), 
ante — antea, 
accuso aliquem ante actarum 

rerum, (genitivus criminis), 
multo 1, 
oblivio, onis, f, (obliviscor), 
oblivionis lex, 

наказываю кого изгнаніемъ, изго­
няю кого.

забота, управленіе.
давать назадъ, возвращать; дѣ­

лать.
прекрасный также слѣдующій 

поступокъ Ѳраспбула.
опять соединить, примирить, 
возстановляю миръ.
предлагаю законъ, издаю законъ, 
прежде, ранѣе.
обвиняю кого за прежде совер­

шенные поступки.
наказывать, штрафовать, 
забвеніе, амнистія.
законъ о забвеніи, законъ объ 

амнистіи.
3. neque vero, но не, а не.

tantum нарѣчіе, только.
aliquid cíiro (1), забочусь о чемъ.
(cüro съ герундивомъ X. 284, 3. А. 258, 3. 3. 340. Н. 195, 6).
legem terendam curo,

ef-ficio, feci, fectum 3, 
lex valet,
in gratiam cum aliquo redeo

(ii, lturv, ire),

caedes, is, f, (caedo 3), 
publice, нарѣчіе, 

я стараюсь, чтобы законъ былъ 
принятъ.

сдѣлать, произвести.
законъ имѣетъ силу.
снова вхожу съ кѣмъ въ хорошія 

отношенія, примиряюсь съ 
кѣмъ.

убійство, рѣзня.
открыто, отъ имени государства.

eamque illi (Athenienses) oblivionis (дополни legem) appellarunt. 1П2
quam quod... expresserat = quod eam expresserat; „потому что этотъ Ш3 

вѣнокъ“...
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pro-hibeo, ui, itum 2, мѣшать, препятствовать.
praesto, stiti, (statum) 1, стоять впереди, превосходить,

оказывать.
quod pollicitus erat, praestitit, исполнилъ обѣщаніе.

IV.

1- meritum, i, n, заслуга.
causa (съ поставленнымъ вне- собств. по причинѣ, ради, для. 

реди родительн. существ.
mea causa,
corona, ae, f, 
virgula, ae, f, (уменьшит, отъ 

virga), 
oleaginus (oleagineus), a, um, 

ex-primo, pressi, pressum 3, 
res nullam invidiam habet,

2. ergo союзъ,
Pittacus ille, 

),
ради меня, 
вѣнокъ.
тонкая вѣтвь, прутъ, вѣтка.

изъ масличнаго дерева, оливко­
вый.

выжимать, вынуждать.
что нибудь не возбуждаетъ зави­

сти, что-нибудь не подаетъ по­
вода къ зависти.

іѣдовательно, поэтому, и такъ, 
этотъ извѣстный Питтакъ (одинъ 

изъ семи греческихъ мудре­
цовъ, жилъ отъ 648—560 до 
Рожд. Хр.).

считаюсь въ числѣ семи мудре­
цовъ.

жители Митилены (города на 
остр. Лесбосѣ).

мѣра земли, десятина (=553 кв. 
саж.).

услуга, должность, подарокъ.

in numero septem sapientium 
habeor, 

Mytilenaei, orum, m,

iugerum, i, n,

munus, eris, n,

sapientum, менѣе употребительная Форма, чѣмъ sapientium. ІѴ2
iugerum = iugerorum. X. 25, 2. А. 27, а. 3.38,4. Н. 14.
quod multi invideant = ut (consecut.) id invideant.
quae... indicent—ut (finale) ea... indicent.
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aliquid alicui do muneri, 
(dativus finalis).
noli dare, nolite dare, 
invideo tibi, 
inquit, 
oro 1, 
concupisco, ciipivi, cupitum 3,

aequitas, atis, f, (aequus, a, um), 
aequitas animi,

indico 1, 
diutinus, a, um,

amplus, a, um, 
locuples, etis, (locus; plenus), 
proprius, a, um,

con-suesco, suevi, suetum 3,
3. igitur союзъ, 

contentus aliqua re, 
requiro, quisivi, quisitum 3,

(quaero), 
antecedo, cessi, cessum 3, 
antecedo aliquem honore,

4. sequens, ntis (partic. отъ
sequor 3), 

appello, appuli, appulsum 3, 
classem appello ad insulam, 
vigilia, ae, f, 
vigilias ago (egi, actum 3),

даю кому что-нибудь въ пода­
рок?

не давай, не давайте.
завидую тебѣ.
говоритъ, сказалъ.
просить.
сильно желать, стремиться къ 

чему.
равенство, справедливость, 
равнодушіе, хладнокровіе, умѣ­

ренность.
указывать, обнаруживать, 
продолжительный, длинный, по­

стоянный.
обширный, большой.
богатый.
собственный, свойственный, по­

стоянный.
привыкать.
слѣдовательно.
довольный чѣмъ.
отыскивать, разслѣдовать, го­

няться за чѣмъ.
итти впереди, превосходить, 
превосхожу кого въ почестяхъ.
слѣдующій, позднѣйшій.

пригонять, причаливать, 
пристаю съ флотомъ къ берегу, 
бдѣніе, ночной караулъ, 
исполняю караульную службу.

neque quemquam honore se antecessisse existimavit; отъ existimavit IV> 
зависитъ acc. c. inf.—quemquam antecessisse, a se есть вини­
тельный дополненія къ antecessisse.

experta scii. esse.
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ночью, 
вылазка, 
палатка.

noctu нарѣчіе, 
eruptio, onis, f, (erumpo 3), 
tabernaculum, i, n,

(уменып. отъ taberna хижина).

Агесилай.

1. cum... tum,

eximie нар. (eximere),

Xenophon, ontis, m,

Socraticus, a, um, 
Socraticus, i, m,

collaudo 1, 
familiariter нар., 
familiariter utor cum aliquo,

2. primum нар., 
Leotychides, is, m,

contentio, onis, f, 
contentionem habeo cum aliquo 

de aliqua re, 
mos est traditus, ut..., 
maiores, um, m, 
nomine magis quam imperio, 

(Ablat. limitationis) 

какъ.., такъ и, какъ... такъ осо­
бенно.

исключительно , ' іезвычайно , 
особенно.

Ксенофонтъ (Аѳинянинъ, извѣ­
стный ученикъ Сократа, зна­
менитый историкъ и полково­
децъ, ум. въ 356 г. до Р. X.). 

сократовскій.
сокративъ, ученикъ Сократа, 

(Сократъ философъ жилъ въ 
Аѳинахъ, ум. въ 399г. доР. X.).

хвалить, восхвалять, 
дружественно, въ дружбѣ, 
живу съ кѣмъ въ дружбѣ, 
сперва.
Леотихидъ (сынъ спартанскаго 

царя Агиса).
споръ, тяжба.
спорю съ кѣмъ нибудь изъ за 

чего.
переданъ обычаи, что...
предки.
болѣе по имени, чѣмъ по дѣй­

ствительной власти.

Procli genit, см. X. 37; А. 54; 3. 54, 1, d.; Н. 39. і»
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Procles, is, m,
Eurysthenes, is, m,

progenies, ei, f, (pro, gigno),
3. licet, licuit, 2, 

in locum alicuius, 
retineo, tinui, tentum, 2, 
ordo, inis, m, 
rationem alicuius rei habeo,

maximus natu (Ablat. limit.), 
decedo, cessi, cesBUm, 3, 
decedo (vita или de vita), 
sin союзъ, 
virilis, e, (vir), 
sexus, iis, m, 
de-ligo, legi, lectum, 3, 
propinquitas, atis, f,

4. Agis, idis, m,

agnosco, novi, nitum, 3, 
eum natum non agnorat (—ag­

noverat), 
contendo, contendi, conten­

tum, 3, 
contendo cum aliquo de re, 
patruus, i, m, 
aliquid peto (ivi, itum 3), 
consequor, secutus sum, 3,

Lysander, dri, m,

I сыновья Аристоде- 
Проклъ I ма, основатели обѣ- 
Эврисѳенъ I ихъ царскихъ дина- 

( стій въ Спартѣ, 
происхожденіе, родъ, потомство, 
дозволено, можно, 
на чье нибудь мѣсто, 
задерживать, сохранить, 
порядокъ, очередь, сословіе, 
принимаю что нибудь въ раз­

счетъ, принимаю что нибудь 
во вниманіе.

самый старшій (лѣтами), 
уходить, удаляться, 
умираю.
если же. 
мужской, 
полъ, 
выбирать, избирать, 
близость, родство. 
Агисъ (царь Спартанскій съ 426 

до 397 г., братъ Агесилая). 
признавать, узнавать.
при рожденіи его не призналъ 

своимъ.
напрягать, спорить, сражаться, 

утверждать
спорю съ кѣмъ изъ-за чего, 
дядя (братъ отца).
стремлюсь къ чему, 

слѣдовать за кѣмъ, достигать 
чего.

Лисандръ (полководецъ спартан­
скій, выигравшій сраженіе при

horum ex altera (scii, familia) in alterius familiae locum fleri (scii, re- I, 
gem) non licehat; „не было дозволено, чтобы членъ одной 
линіи дѣлался царемъ вмѣсто члена другой линіи“.
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II.

лишь только.

Artaxerxes, is, m,

pedester, stris, stre, (pes),

И,

gium черепокъ, на которомъ 
писались голоса). 

Lysandro suffragante (Ablat. 
absol.),

factiosus, a, um,
(factio, onis, f, партія), 

ante fero, tuli, latum, ferre, 
potens, utis (possum),

1. simulatque, (въ разсказѣ 
сочиняется съ indic, perf.) 

potior, itus sum, iri, 
persuadeo (suasi, suasum, 2), 

tibi, ut..., 
bellum alicui facio, 
satis, нар., 
satius (compar, отъ satis), est, 
dimico, 1, 
fama exit, 
comparo, 1,

Козьей рѣкѣ [въ 405 г.], кото­
рымъ окончилась Пелопоннес' 
ская война).

подавать свой голосъ въ пользу 
кого, содѣйствовать.

при содѣйствіи Лисандра.

составляющій себѣ партіи, без­
покойный.

носить впереди, предпочитать, 
могущественный, вліятельный.

овладѣвать чѣмъ.
убѣждаю тебя, чтобы; склоняю 

тебя, чтобы...
начинаю съ кѣмъ войну, 
достаточно, довольно, 
лучше.
сражаться, 
распространяется слухъ, 
приготовлять, го овить, снаря­

жать.
Артаксерксъ (названіе персид­

скихъ царей; здѣсь рѣчь объ 
Артаксерксѣ II Мнемонѣ, цар­
ствовавшемъ отъ 405—359). 

пѣхотный, пѣшій.

imperio potitus est „овладѣлъ верховною властью“; potior сочиняется 
обыкновенно съ творительнымъ, но иногда и съ родитель­
нымъ наир, rerum potiri „овладѣть верховною властью“, 

quos mitteret=ut (finale) eos mitteret.
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2. potestatem alicui do,

proficiscor, fectus sum, 3, 
quo factum est, ut..., 

imparatus, а, um, (parare), 
imprudens, ntis, (im, providens), непредвидящій,

summum imperium, 
offendo, ndi, usum, 3,

te imparatum imprudentemque 
offendo,

Tissaphernes, is, m,

praefectus, i, (praeficio),

indutiae, arum, f, 
peto aliquid ab aliquo,
Laco, onis, m, 
simulo, 1,

do operam, ut...,

mihi tecum convenit 
convenit inter nos 
re vera,
trimestris, e (tres, mensis, is,

m),
4. iuro, 1,

indutias conservo (1),

даю кому нибудь власть, даю 
полномочіе.

отправляться, уѣзя;ать.
отъ этого произошло, что...; 

вслѣдствіе этого.
неприготовленный, 

непредусмотри­
тельный, ¡неблагоразумный.

верховная власть
ударять обо что, натыкаться на 

что, заставать.
застаю тебя совершенно непри­

готовленнымъ.
ТиссаФернъ (персидскій сатрапъ 

въ Лидіи и Іоніи).
поставленный во главѣ, началь­

никъ, сатрапъ (въ Персіи).
перемиріе.
прошу что-нибудь у кого. 
Лакедемонянинъ (т. е. Агесилай). 
дѣлать похожимъ, принимать 

видъ, представляться.
задаю себѣ трудъ, чтобы; ста­

раюсь, чтобы.
между нами происходитъ согла­

шеніе, мы соглашаемся.
на самомъ дѣлѣ, 
трехмѣсячный.

клясться, присягаться. 
соблюдаю перемиріе.

ut pervenerit; въ предложеніяхъ слѣдствія часто ставится coni. ІІ2 
peri, тамъ, гдѣ бы по правиламъ о послѣдовательности вре­
менъ слѣдовало поставить coni, imperf.

id ut cognovit...; сочиняй: ut (лишь только) id [т. e. Agesilaum in 1I3 
Asiam cum copiis pervenisse) cognovit...

Tissaphernes nihil aliud (scii, fecit.) quam bellum comparavit. ¡1,
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pactio, onis, f, (paciscor, pa­
ctus sum заключаю договоръ), 

in fide maneo или 1
summa fide (Abi. qual.) maneo, j 
contra ea=contra нар.,

5. etsi, союзъ, 
ius iurandum gen. iuris iurandi, 
multum in eo consequor,

договоръ.

остаюсь при обѣщаніи, сдержи­
ваю данное слово.

противъ, напротивъ, 
хотя, даже если, 
клятва, присяга.
многаго достигаю притомъ, мно­

го этимъ выигрываю.
нарушеніе клятвы, клятвопре­

ступленіе.
отчуждать; склонять къ отпаде­

нію.
дѣлаю кого чуждымъ для сво­

ихъ дѣлъ, дѣлаю кого враж­
дебнымъ своему дѣлу.

раздражаю кого противъ себя, во­
оружаю кого противъ себя.

(двойн. винит. X. 197, 3; А. 152; 3. 160, пр. 2; Н. 128, 1 и 7). 
religio, onis, f, (re; legere),

periurium, i, n, (periuro 1),

abalieno 1,

abalieno aliquem (a) rebus 
meis, 

(abi. sep.) 
reddo aliquem mihi iratum.

religionem conservo,
numen, inis, n (nuere, кивать 

головою), 
facio cum aliquo,

concilio, 1,

aliquem milii concilio,

homines mihi concilio amicio­
res,

studeo alicui,

con-suesco, suevi, suetum, 3, 
fidem conservo, (1),

совѣстливость, боязливость, ре­
лигія.

соблюдаю святость присяги, 
мановеніе, воля, велѣніе, благо- 

волѣніе, расположеніе.
дѣйствую съ кѣмъ заодно, дер­

жу чью сторону.
1) соединять, сближать; 2) прі­

обрѣтать.
снискиваю себѣ чье расположе­

ніе.
дѣлаю людей болѣе расположен­

ными къ себѣ.
я преданъ кому, держу чью сто­

рону.
привыкать,
сдерживаю данное слово.

deum=deorum



1. postquam, союзъ, (въразск. 
обыкновенно съ ind. perf.).

dies indutiarum praeteriit, 

quod, союзъ, 
domicilium, n, (domus), 
Caria, ae, f,

locuples, etis, (locus, plenus), 
eo, нар., 
potissimum (super1, отъ potius), 
impetum facio in aliquem, 
copias in locum contraho (traxi, 

tractum, 3),
2. at, союзъ, 

Phrygia, ae, f, 
con-verto, verti, versum 3, 

dg-рбрйіог, atus sum, !, 
usquam, нар., 
locupleto, 1,
hiemo 1, (hiems, is, f), 
exercitum in urbem duco hiema­

tum (Supinum I для выраже­
нія цѣли), 

re-diico, xi, ctum, 3, 
officina, ae, f, (изъ opificina,

cp. opifex, icis, m, мастеръ),

послѣ того какъ,

срокъ перемирія прошелъ, пе­
ремиріе кончилось.

что, потому что. 
жилище, резиденція, дворецъ. 
Карія (область на югѣ Малой

Азіи), 
зажиточный, богатый, 
туда, 
особенно, преимущественно, 
нападаю на кого, 
стягиваю войско въ мѣсто.

но, а.
Фригія (область въ Малой Азіи), 
переворачивать, обращать, пово­

рачивать.
опустошать, грабить, 
куда либо, гдѣ либо, 
обогащать.
зимовать, провести зиму, 
веду войско въ городъ на зимнія 

квартиры.

вести назадъ, отводить, 
мастерская, Фабрика.

multo употребляется для усиленія сравнительной и превосходной III, 
степени; въ первомъ случаѣ переводится черезъ „гораздо“, 
а во второмъ черезъ „далеко“, „безспорно“ или не пере­
водится.

prius... quam..., „прежде чѣмъ“ сочиняется съ изъявительнымъ І1І2 
и сослагательнымъ накл. см. пр. къ Алкив. гл. Ш2.

quo studiosius armarentur=ut eo studiosius armarentur.
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instituo, ui, iitum 3,

industria, ae, f,

bellum apparo (1), 
studiose, нар., 
armo 1, 
orno 1,

insigniter, нар., (insignis, e), 
praemia pro-pono (posui, posi­

tum 3), 
egregius, a, um (ex, grex, gre­

gis, m, стадо),
3. exercitatio, onis, f, (exer­

cere), 
exercitationum genera,

praesto (stiti—1) alicui, 
afficio (feci, fectum 3) aliquem 

aliqua re, 
afficio aliquem muneribus, 
exercitus ornatus, 
exercitatus, a um,

4. hibernacula, orum = hi­
berna, orum, n, 

quo, нар., 
iter facio eo, 
palam, нар., 
pronuntio, 1,

5. Sardes, ium, f,

ставить, устраивать, постанов­
лять.

дѣятельность, прилежаніе, ста­
раніе. V

готовлюсь иъ войнѣ.
со рвеніемъ, ревностно, 
вооружать.
украшать, снаряжать, снабжать 

оружіемъ.
замѣчательно, превосходно, 
назначаю награды, опредѣляю 

преміи.
выбранный (изъ стада), прево­

сходный, отличный, 
упражненіе.

(собств. роды упражненій), раз­
ныя упражненія.

превосхожу кого, 
надѣляю кого чѣмъ.

награждаю кого.
хорошо вооруженное войско, 
обученный.
зимнія квартиры.

куда.
направляюсь туда, 
открыто.
объявлять, открыто заявлять. 
Сарды (главн. городъ въ Лидіи),

hostes non credituros... occupaturos... dubitaturos... дополни esse. Ш4
aliud... ac pronuntiasset; послѣ выраженій, означающихъ равенство 

какъ: alius, idem, par, similis, aeque, proinde, contrarius и нѣ­
которыхъ другихъ „какъ“, „чѣмъ“ переводится черезъ ас 
или atque.

Sardis, Ace. plur.=Sardes. X. 33; А. —; 3. 52; H. 22, 4. ІІІ5



62

in quo=in ea re, 
praesidiis occupo (1), 
opinio me fallit,

vinco aliquem consilio,

притомъ.
занимаю гарнизонами.
мое предположеніе обманываетъ 

меня, я ошибаюсь въ своемъ 
предположеніи.

превосхожу кого сообразитель-

вёгб, нар.,
suis praesidio (dat. finalis) po- 

fici scitur, 
illo, нар.,

6. hostes equitatu superant, 
in campo, 
potestatem mei facio,

iis locis,
(Abi. loci, X. 233; 

consero, serui, sertum, 3, 
manus (или manum) consero,

ностью, перехитряю кого, 
поздно.
онъ отправляется на помощь 

своимъ.
туда, 
враги сильнѣе конницей.
въ открытомъ полѣ, 
даю власть надъ собою, позволяю 

подойти къ себѣ.
въ тѣхъ мѣстахъ.

А. 184; 3. 192; Н. 156). 
соединять, связывать, 
схватываюсь съ кѣмъ, вступаю 

въ бой. 
пѣхота, 
я болѣе значу, имѣю перевѣсъ, 
слѣдовательно, поэтому, 
сколько разъ ни, всякій разъ 

какъ.

pedestres copiae, 
plus valeo, 
ergo, союзъ, 
quotiescumque (quotiescun-

que), нар ,
con-gredior, gressus sum, gredi, сходиться (особенно съ непрія­

телемъ), встрѣчаться съ кѣмъ, 
versor, atus sum, ari, вращаться, вести себя,
opinione omnium, но общему мнѣнію.
victorem te duco (двойн. вин.), считаю тебя побѣдителемъ.

IV.
meditor, Stus sum, 1, думать, обдумывать, помышлять,
animo meditor aliquid facere, обдумываю въ умѣ что нибудь 

дѣлать, замышляю что нибудь 
дѣлать.

eandem Cariam defendendam (scii, esse) putavit.
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proficiscor in Persas (названіе отправляюсь въ Персію, 
жителей вмѣсто страны),

adorior (ortus sum 4) aliquem, нападаю на кого.
nuntius, i, m, 
missu alicuius,

(Abi. causae X. 212, 2; A. 
ephorus, i, m, (греч. слово),

bellum alicui indic» (3), 
non dubito aliquic' facere,

qua (Abi. causae),
3. pietas, atis, f,

suspicio, spexi, spectum, 3,

bellicus, a, um, 
virtus bellica, 
bellicosus, a, um, 
gens bellicosa, 
victor (въ значеніи прилагат.) 

exercitus, 
victori exercitui praesum,

magnam habeo fiduciam alicu­
ius rei faciendae,

вѣстникъ; извѣстіе, 
по чьему порученію.

176 с.; 3. 175, пр. 2; Н. 147, 3).
(собств. надзиратель) ЭФоръ (чи­

новникъ въ Спартѣ).
объявляю кому войну.
не колеблюсь что нибудь дѣлать, 

не колеблясь дѣлаю.
по чему.
привязанность (къ богамъ, род­

нымъ, отечеству), набожность, 
любовь, любовь къ отечеству, 

смотрѣть снизу вверхъ, смотрѣть 
съ удивленіемъ, уважать, 

военный, воинскій.
военная доблесть, 
воинственный.
воинственный народъ, 
побѣдоносное войско.

начальствую надъ побѣдоно­
снымъ воііскомъ.

питаю полную увѣренность что 
нибудь совершить.

quibus plus copiae pedestres valerent; сослагательное потому, что 1ІІ( 
предложеніе это выражаетъ мысль Агесилая.

ne dubitaret venire, предложенія желанія, приказанія, запрещенія IV, 
выражаются въ косвенной рѣчи черезъ coni, imperfecti.

qui cum victori praeesset exercitui; cum concessivum=xoTH. 1'.
fiducia regni potiundi (=potiendi); герундій переходитъ въ герун­

дивъ только тогда, если при глаголѣ стоитъ дополненіе 
въ винительномъ падежѣ, но глаголы utor, potior, fruor 
и нѣкот. др. хотя сочиняются съ творительнымъ падежомъ, 
могутъ имѣть герундивъ вмѣсто герундія.



potior (itus sum 4) aliqua re, 
modestia, ae, f, (modus),

dicto audiens sum alicui, 

iussum, i, n, (iubeo), 
ut si, союзъ, 
comitium, i, n, (cum, eo),

titinam, союзъ еъ соси, нам.,
3. illuc, нар.,

opulentus, а, um (Срез), 
aliquid alicui rei praepono (po­

sui, positum 3), 
existimatio, onis, f, (existimo), 
gloriosus, a, um, (gloria), 
hoc multo gloriosius duco, 
institutum, i, n,

4. hac mente (Abi. modi), 
copias Hellespontum traieio

(ieci, iectum 3), 
(X. 198 b; A. 150; 

celeritas, atis, f, (celer), 
iter conficio (feci, fectum 3), 
verto, verti, versum, 3,

anno vertente (Abi. absol.), 
transeo, ii, itum, ire, 
trans-ел iter,

5. haud ita longe,

овладѣваю чѣмъ.
умѣренность, скромность, само­

обладаніе.
повинуюсь чьему слову, слуша­

юсь кого.
приказаніе.
какъ если, какъ еслибы.
мѣсто собранія народа (въ Ри­

мѣ), здѣсь присутственное мѣ­
сто эфоровъ (въ Спартѣ).

о если-бы! о когда-бы!
туда (здѣсь=ай rem, къ нашему 

предмету, разсказу).
богатый.
предпочитаю что-нибудь чему.

сужденіе, мнѣніе.
славный, знаменитый.
я считаю это гораздо славнѣе, 
учрежденіе, постановленіе, 
съ этимъ намѣреніемъ.
переправляю войско черезъ Гел­

леспонтъ.
3. 158, 1 пр.; Н. 129).

быстрота, скорость.
совершаю путь.
вертѣть, поворачивать; intr. обо­

рачиваться.
въ теченіи круглаго года, 
переходить, проходить, 
совершаю путь.
не такъ далеко, не ос обенно да 

леко.

ut, quod iter Xerxes... confecerat, hic transierit; сочиняй: ut hic id IV 
iter, quod Xerxes... confecerat, transierit. Oth. coni. perf. см. 
прим, къ II3 ut pervenerit.
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ob-sisto, stiti, (etitum) 3,

conor, atus sum 1,
Coronea, ae, f, 
aliquem gravi proelio (Abi.

instr.) vinco, 
6. vel maximus (vel употреб- положительно величайшій, без- 
ляется для усиленія превос- спорно величайшій.

ходной степени),
plerique, pleraeque, pleraque, большая часть, большинство, 

очень многіе.
me ex fuga in templum coni- въ бѣгствѣ спасаюсь въ храмъ, 

сіо (іесі, icetum 3),
quaero (quaesivi, quaesitum 3), спрашиваю кого.

ab (ex) aliquo, 
quid hoc horniue (huic homini) 

faciam? 
quid hoc homine fiet? 
hoc fieri volo,

quid iis fieri vis?

aliquot HecKJi. iipujiar., 
adversus Hap., 
adversus arma fero,

ante fero, tuli, latum, ferre, 
antefero irae religionem,

veto eos violari,

7. neque vero,

стать передъ кѣмъ, сопротив­
ляться.

пытаться, пробовать.
Коронея (городъ въ Бэотіи). 
побѣждаю кого въ кровопролит­

номъ сраженіи.

что мнѣ дѣлать съ этимъ чело­
вѣкомъ?

что будетъ съ этимъ человѣкомъ? 
я хочу (мнѣ хочется), чтобы это 

было сдѣлано.
что желаешь, чтобы съ ними бы­

ло сдѣлано? •
что желаешь съ ними сдѣлать?
нѣсколько, немного.
противъ.
поднимаю противъ кого оружіе, 

сражаюсь на сторонѣ враговъ, 
нести впереди, предпочитать, 
не даю чувству гнѣва взять 

верхъ надъ уваженіемъ къ бо­
гамъ.

я запрещаю оскорблять ихъ, при­
казываю не трогать ихъ.

но не, однако не.

huius victoriae vel maxima laus fuit, quod...; quod=„TO обстоятель- IV6 
ctbo, что" (quod explicativum).

5
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7. sanctus, a, um,

simulacrum, i, u, (similis),

ara, ae, f, 
con-servo J,

8. praedico 1,

sacrilegus, a, um, 
sacrilegus, i, m,

(in) numero sacrilegorum ha­
bentur.

miror, atus sum, ari, 
supplex, supplicis, (supplico 1),

afficio (feci, fectum 3) aliquem 
aliqua re, 

afficio aliquem poena, 
afficior gravioribus poenis, 
religionem minuo (ui, utum 3), 
fenum, i, n, 
spolio (1) aliquem aliqua re,

1. bellum confertur circa Co­
rinthum, 

Corinthius, a, um, 
ideo нар., 

священный, неприкосновенный, 
ненарушимый.

подобіе, образъ, изображеніе, 
статуя.

жертвенникъ, алтарь, 
сохранять.
открыто заявлять, объявлять , 

утверждать.
святотатственный.
святотатецъ, похищающій свя­

щенныя вещи.
въ числѣ святотатцевъ считают­

ся, считаются наравнѣ со свя­
тотатцами.

удивляться.
умоляющій, прибѣгающій къ за­

щитѣ.
надѣляю кого чѣмъ.

наказываю кого.
я наказываемъ тяжелѣе.
нарушаю святыню, 
святилище, храмъ, 
лишаю кого чего.

V.

война сосредоточивается вокругъ 
Коринѳа.

Коринѳскій.
потому, поэтому.

eos vetuit violari. Если при глаголахъ iubeo, veto, sino, лицо, кото­
рому что-либо приказываютъ, запрещаютъ, позволяютъ, ие 
названо, то ставится асе. eum inf. praesentis passivi.

sacrilegorum numero haberi (доп. eos.) qui... IV8
non gravioribus poenis adflei (=affici) eos, qui...
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2. hic нар.,
Agesilao duce, Abi. absol.,

cado, cecidi, casum 3, 
una pugna ceciderunt,
opes, opum, f,
debilito 1, (debilis, e), 
tantum absum ab aliqua re, ut .. 
insolentia, ae, f, (insolens, ntis, 

надменный), 
insolentia gloriae,

eom-miseror (atus sum 1) ali­
quid, 

vitium, i, n,
concido, concidi—3, (con, cado),

concido, concidi, concisum, 3,

sanus, a, um,
sana mens,
Graeciae sana mens est,

supplicium, i, n,
(supplex, icis умоляющш).

supplicium do alicui или 
poenas do alicui,

3. moenia, moenium, n, 
com-pello, piili, pulsum, 3, 
intra (предлогъ съ винит.), 
nego 1 (со слѣд. асе. с. inf.), 
convenit aliquid meae virtuti, 

здѣсь.
подъ предводительствомъ Агеси- 

лая.
падать.
въ одномъ сраженіи пали, 
могущество, сила.
ослаблять, обезсиливать, 
я такъ далекъ отъ чего, что. 
надменность, дерзость, наглость.

надменность, порожденная побѣ­
дою; спѣсь.

сожалѣю о чемъ, оплакиваю что 
нибудь.

ошибка, порокъ, вина.
падать вмѣстѣ, умирать въ сра­

женіи, падать.
рѣзать вмѣстѣ, перерѣзать, из­

рубить.
здравый, 
здравый умъ.
Греки находятся въ здравомъ 

умѣ.
(собств. преклоненіе колѣнъ для 

полученія наказаніямъ особен­
ности смертной казни), смерт­
ная казнь, тяжелое наказаніе.

я даю присужденную пеню, т. е. 
я наказываемъ кѣмъ.

стѣны, городскія стѣны.
сгонять въ одно мѣсто, загонять, 
внутри, во внутрь.
заявляю, что не; отрицаю.
что нибудь прилично для моего 

достоинства, согласно съ мо­
имъ достоинствомъ.

tantum afuit (=abfuit)...
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ad officium redire,

is sum, qui (=ut ego) cogam, 
pecco 1,

4. exstinguo, stinxi, stin- 
ctum, 3, 

sto cum aliquo adversus hostes, 

nosmet (met прибавляется для 
усиленія личн. мѣстоим.), 

expugno 1, 

quiesco, quievi, quietum, 3,

quo facto, Ablat. absol. 
negotium, i, n (nec, otium), 
op-primo, pressi, pressum, 3,

1. interim нар., 
calamitas mihi accidit,

Leuctra, orum, n,

quo нар.,
еб нар., 
ex-eo, ii, itum, ire,

возвратиться къ исполненію сво­
ей обязанности, снова поко­
риться.

я таковъ, что заставляю, 
грѣшить, ошибаться, провинить­

ся.
гасить, уничтожать, губить.

сражаюсь по чьей сторонѣ про­
тивъ враговъ.

мы сами.

завоевать, одолѣвать, уничто­
жать.

почивать, отдыхать, ничего не 
дѣлать.

вслѣдствіе этого, затѣмъ, 
занятіе, дѣло, трудъ.
сжимать, сдавливать, уничто­

жать,

VI.

между тѣмъ.
со мною случается несчастье, я 

терплю пораженіе.
Левктры (мѣстечко въ Бэотіи, 

извѣстное побѣдою Эпаминон- 
да надъ Спартанцами въ 371 
году до Р. X.).

куда.
туда, 
выходить, выступать въ походъ.

illis quiescentibus=barbaris (т. e. Persis) quiescentibus.
Quo ne proficisceretur... excusavit senectutem; сочиняй: excusavit VI, 

senectutem, ne eo proficisceretur, ut si...
ut apparuerit; см. прим, къ гл. II, 2. ut pervenerit.
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premo, pressi, pressum, 3, 
ut si (союзъ), 
divino 1, (divinus), 
de exitu divino,

exitus, us, m, (ex-eo), 
excuso 1, 
excuso senectutem,

fortem imperatorem me praebeo, 
(двойн. винит.).

apparet, uit, 2,
2. discrimen, inis (discerne­

re рѣшать), 
celeritas universis saluti fuit, 

(dativus finalis).
consilium, i, n, 
quidam, quaedam, quiddam и 

quoddam, 
adulescentulus, i, m (Deminiti- 

vum отъ adulescens, ntis), 
transfugio, fugi, (fugitum) 3, 
editus, a, um (edo, edidi, edi­

tum 3), 
quoque нар., 
animadverto, verti, versum 3, 
quisquam, quidquam, (quic- 

quam), [въ отриц. смыслѣ], 
bono animo aliquid facio,

3. simiilo 1, (similis), 

тѣснить, давить, побуждать, 
какъ если-бы, какъ будто, 
предвидѣть, предугадывать, 
имѣю предчувствіе на счетъ 

исхода.
исходъ, конецъ, 
извинять.
привожу въ оправданіе старость, 

извиняюсь старостью.
оказываюсь храбрымъ полковод­

цемъ.
очевидно, явно, явствуетъ, 
(собств. рѣшеніе) опасность.

быстрота снасла всѣхъ.

планъ, совѣтъ, рѣшеніе, 
нѣкто, нѣчто, нѣкоторый.

юноша, молодой человѣкъ.

перебѣгать, переходить, 
выдающійся, возвышенный.

также, даже.
замѣчать, обращал вниманіе, 
нѣкто, нѣчто.

дѣлаю что-нибудь съ хорошимъ 
намѣреніемъ.

дѣлать похожимъ, принимать 
видъ.

eius consilii; eius зависитъ отъ consilii. VIS
id se quoque fieri debere animadvertisse; сочиняй: se quoque animad­

vertisse id debere fieri. Ace. c. inf. se animadvertisse зависитъ 
отъ подразумѣваемаго изъ гл. laudavit „dixit“.

adiunctis (доп. nonnullis) de suis comitibus; adiunctis nonnullis Ablat. VI, 
absol.



simulata laudatio,
recupero 1,

adiungo, iunxi, iunctum 3, 
comes, Itis, m,

locum tutum relinquo (liqui, 
lictum 3), 

ex-pers, tis, (ex, pars;, 
expers sum consilii,

(X, 213; A. 168; H. 169 a), 
libenter нар., 
lateo, latui—2, 
(ea) quae cogitaverant,

arbitror 1,

1. dubius, a, utn, 
sine dubio,

Leuctrica pugna, 
re ficio, feci, fectum 3, 
me reficio,

pristinus, a, um, 
de-sisto, stiti—3,

quibuscumque rebus possum

2. praecipue нар. (praecipio), 
indigeo (ui—2) aliqua гё или

alicuius rei,
de-ficio, feci, fectum 3,

притворная похвала.
опять брать, получать, возвра­

щать, снова пріобрѣсть чье 
расположеніе.

присоединять.
сопровождающій, спутникъ, то­

варищъ.
оставляю мѣсто безопаснымъ, 

обезпечиваю за собою позицію, 
неучаствующій.
я не участвую въ совѣтѣ, я не 

посвященъ въ планъ.
охотно.
быть скрыту, укрываться.
то что они задумали, ихъ за­

мыселъ.
полагать, думать, считать.

VIL
сомнительный.
безъ сомнѣнія, не подлежитъ со­

мнѣнію.
сраженіе при Левктрахъ. 
возстановлять.
оправляюсь, пріобрѣтаю прежнія 

силы.
прежній.
отставать, отступать, отказы­

ваться отъ чего.
чѣмъ только могу, всѣми возмож­

ными способами.
преимущественно, особенно, 
нуждаюсь въ чемъ.

недоставать, отлагаться, отпа­
дать.

quibuscunique rebus posset; сослагательное наклоненіе потому, что VII, 
выраженіе это выражаетъ мысль Агесилая.
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ab aliquo deficio, 
me deficit pecunia, 
praesidio sum alicui,

(двойн. дат. dat. finalis), 
dono aliquem aliqua гё или

dono alicui aliquid, 
sub-levo 1 (sub, levis),

3. in-primis (imprimis),

admirabilis, e, (miror), 
mutius, eris, n,

dynastes, ae, m. (греч. слово), 
eon-fero, contuli, collatum, 

conferre, 
nihil unquam, 
victus, us, m. (vivere), 
vestitus, us, m, 
Laco, onis, m, 
muto 1,

4. contentus, a, ttm, 
ргб-genitor, oris, m,

(pro; gigno, genui, genitum 3), 
maiores, um, m, 
intro (1) domum, 
signum, i, n, 
libido, inis, f, 
luxiiria, ae, f,

contra ea, 
patientia, ae, f. (patior), 

отлагаюсь отъ кого.
мнѣ недостаетъ денегъ.
служу кому-нибудь зашитою, за­

щищаю кого.
дарю кому что-нибудь.

облегчать, помогать.
на первомъ мѣстѣ, особенно, 

преимущественно.
удивительный.
должность, обязанность, пода­

рокъ.
властелинъ, владѣтель, князь, 
сносить, предлагать.

ничто никогда.
образъ жизни (въ пищѣ), 
одѣяніе, одежда.
Лакедемонянинъ.
мѣнять, перемѣнять.
довольный чѣмъ.
прародитель, предокъ.

предки.
вхожу въ домъ, вступаю въ домъ, 
знакъ, признакъ, слѣдъ, 
желаніе, страсть, прихоть, 
роскошь, страсть къ роскоши, 

пышности.
напротивъ.
терпѣніе, терпѣливость, привыч­

ка къ лишеніямъ.

in hoc „въ мемъ“ т. е. Агесилаѣ. Сочиняй: illud admirabile fuit, ѴП, 
quod nihil unquam... mutavit, cum („хотя")... conferrentur.

sic enim instructa доп. erat domus. VII4
ut in nulla re differret а (доп. domo) cuiusvisinopis atque privati.



72

abstinentia, ae, f, 
in-struo, struxi, structum 3, 
in nulla re,

dif-fero, distuli, dilatum, differre, 
differo (— -— differre) a re, 
quivis, quaevis, quidvis h quod­

vis,
inops, opis, (opes, opurn),

inops atque privatHS,

воздержаніе.
устраивать, устанавливать. ■ 
ни въ чемъ, ни въ какомъ отно­

шеніи.
разносить, откладывать, 
отличаюсь отъ чего.
любой, кто угодно; какой угодно.

1не имѣющій средствъ, нуждаю­
щійся въ средствахъ, 

бѣдный частный человѣкъ.

VIII.

1. ut... sic, 

fautor, oris, m. (favere), 
fautrix, icis, f, (favere), 
naturam fautricem habuit, 

tribuo, ui, utum, 3, 

animi virtutes,
nanciscor, nactus sum, 3, 
maleficus, a, um, (mnle, facio), 
naturam maleficam nactus est, 

fingo, finxi, fictum 3, 

statûra, ae, f,
humilis, е, (humus, i, f.),. 
exiguus, a, um, 

erat corpore exiguo (AbJ. qua].),

claudus, а, um,

сто-какъ... такъ; какъ съ одной 
роны, такъ съ другой, 

покровитель, 
покровительница.
онъ имѣлъ природу покровитель­

ницей, природа ему благопрі­
ятствовала.

надѣлять, воздавать, приписы­
вать.

высокія душевныя качества, 
доставать, получать, 
злодѣйскій, недоброжелательный, 
природа была для него злою ма- 

чихою.
создавать, образовывать, сочи 

нять. Д
ростъ, величина.
низкій, низменный.
малый, небольшой, незначитель­

ный.
онъ былъ небольшого тѣлосло 

женія.
хромой. 



73

claudus altero pede (Abi. limit.), 
deformitas, atis, f, (forma), 
ignotus, a, um, 
facies, ei, f,
in-tueor, tuitus sum, tueri,

novi (неопр. novisse),
2. usus, us, m, 

usti venit aliquid,

vir octoginta annorum (genit, 
qualit.), 

Tachus, i, m,

aliquem alicui stibsidio mitto, 
(dativus finalis).

acta, ae, f. (греч. слово), 
accumbo, eiibui, ciibitum, 3, 
tectum, i, n, (tego, xi, ctum 3), 
stratum, i, n, (sterno, stravi, 

stratum 3 стлать), 
huc нар., 
pellis, is, f, 
vestituB humilis,
obsoletus, a, um (obsolesco, evi, 

ctum 3 старѣть), 
ornatus, us, m, 
significo aliquem regem, 
suspicionem praebeo (ui, itum 

2) [со слѣд. acc. c. inf.],
3. fama de re perfertur ad

aliquem, 
regii, orum, m, 
quisque, quaeque, quidque и 

quodque, 

хромой на одну ногу.
безобразіе, уродливость, 
неизвѣстный.
видъ, наружность, лицо, 
всматриваться во что, смотрѣть 

на что.
я узналъ, знаю.
употребленіе, опытъ.
что-нибудь бываетъ въ употреб­

леніи, случается что-нибудь.
мужъ восьмидесяти лъгъ.

Тахъ (предводитель Египтянъ, 
отложившихся отъ Персіи).

посылаю кого-нибудь кому на 
помощь.

морской берегъ.
лечь на чемъ, прилечь.
1) кровля, крыша; 2) домъ, 
стланіе, постель, ложе.

туда.
шкура, кожа.
простое платье.
обветшалый, изношенный.

снаряженіе, украшеніе, нарядъ, 
указываю на кого какъ на царя, 
возбуждаю подозрѣніе, что; даю 

поводы подозрѣвать, что.
слухъ о чемъ доходитъ къ кому 

нибудь.
слуги царя, придворные, 
каждый, всякій.

eodem quo comites... obsoleto; сочиняй: eodem vestitu humili atque VIII3 
obsoleto, quo comites...
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fidem alicui facio (со слѣд. асе. 
e. inf.), 

vix нар., 
accubo, cubui, cubitum 1,

4. verbis regis,

vitulinus, a, um (vitulus, i, m, 
теленокъ), 

vitulina (scii, caro, carnis, f, 
мясо), 

obsonium, i, n (opsonium',

praesens tempus desiderat,

unguentum, i, n (ungo, unxi, 
unctum 3), 

secunda mensa, 
dis-pertio, ivi, itum 4 (dis; 

pars),
5. etiam magis, 

ignorantia, ae, f, 
ignorantia bonarum rerum,

potissimum (Superi, отъ po­
tius) нар., 

vilis, e,

6. revertor, perf. reverti 3, 
Nectanabis, idis, m,
alicui aliquid muneri do,

(dativus fmalis), 
portus, qui Menelai vocatur, 

заставляю кого вѣрить, увѣряю.

съ трудомъ, едва.
лежать.
отъ имени царя, по порученію 

царя,
телячій.

телятина.

все съѣстное кромѣ мяса, какъ 
рыба, овощи и др. съѣстные 
продукты.

настоящее время требуетъ, тре­
буется въ данную минуту.

мазь.

дессертъ.
распредѣлять, раздѣлять.

еще болѣе.
незнаніе, невѣдѣніе.
по неимѣнію вкуса въ хорошихъ 

вещахъ.
преимущественно, особенно.

дешевый, малоцѣнный, ничтож­
ный.

возвращаться.
Нектанабисъ.
даю кому-нибудь что въ пода­

рокъ.
такъ называемая гавань Менелая.

quae ille populo suo daret=ut ea ille populo suo daret. VIII6
iaoens согласовано съ относительнымъ предложеніемъ вмѣсто съ 

portum.
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Cyrenae, arum, f,

implico, avi, atum h ui, itum 1, 
in morbum implicor, 
decedo (e vita),

7. quo facilius=ut eo faci­
lius, 

mei, mellis, n, 
cera, ae, f, 
circum-fundo, fudi, fusum 3, 
i e-fero, rettuli (h retuli) re la­

tum, re ferr,

Кирена (греческая коловія на 
берегу Африки).

ввертывать, впутывать, 
заболѣваю.
разстаюсь съ жизнью.
чтобы тѣмъ легче.

медъ.
воскъ.
обливать
носить, обратно, назадъ, отно­

сить; доносить; разсказывать.

Замѣченныя опечатки.

Стр. 8 вмѣсто progenies читай progenies 
„ 57 „ latum „ latum

BftWoteka 
Vnlwenytecka ’
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